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 استهلال
 

ذكر وأنثى وجعلناكم شعوبا قال الله تعالى في كتابه الكريم: يأيهّا النّاس إنّّ خلقناكم من 
 (00وقبائل لتعارفوا إنّ أكرمكم عندالله أتقاكم إنّ الله عليم خبير )الحجرات:

  



 ب
 

 إهداء
 

 أهدي هذا البحث إلى:
 ا.عمرهم الله أطالبنت خيرية، الذين بذلا جهدهما مالا وروحا، وأمي  بوروانطاأبي  .0
جدتي سيتي وأخي كبير ديان براستيا وأختي كبيرة مزيةّ فهم النساء وأخي صغير  .2

أحمد صالحين وابن الأخ أحمد عزم الذين يعطوني تشجيعات وحماسة عسى الله أن 
 ينجحهم. 

جميع أساتيذي وأستاذاتي الكرام الذي قد علموني بالإخلاص، يسّر الله لهم في  .0
 جهادهم وبارك الله فيهم.

يمكن أن أذكر أسماءهم الذين قد  في قسم اللغة العربية وأدبها لاوزميلاتي  زملائي .1
 يسّر الله عليكم وبارك الله فيهم. ،التشجيعاتأعطوني 

 
  



 ج
 

 كلمة الشكر والتقدير
 

الحمد لله على نعمه وعلى فرصته لإتمام هذه الدراسة، والصلاة لمحمد صلى الله 
 عليه وسلم رسولنا لآخر الزمن الذي يهدينا من الظلمات إلى النور. 

 
استراتيجية ترجمة الثقافة في ترجمة  قد تمت كتابة هذا البحث الجامعي تحت الموضوع:

فخر الراجى م. بخاري )دراسة تحليلية لنجيب محفوظ بترجمة  ”خان الخليلي“الرواية 
واعترفت الباحثة أنهه كثير النقصان والأخطأ رغم أنها قد بذل جهدها لإكمال دلالية( 

 له.

وهذه الكتابة لم تصل إلى مثل الصورة بدون مساعدة الأساتيذ الكرام والزملاء 
 الأحباء. ولذلك تقدم الباحثة فوائق الاحترام وخالص الثناء إلى: 

تاذ دكتور موجيا راهرجو، مدير جامعة مولانّ مالك إبراهيم الإسلامية الأس .0
 الحكومية مالانج.

 الدكتورة استعادة، عميدة كلية العلوم الإنسانية. .2
البحث هذا شرف في كتابة والمالدكتور محمد فيصل، رئيس قسم اللغة العربية وأدبها  .0

 .الجامعي
 .الذي أفاد على الباحثة علميا وعمليا شرفالم، الدكتور حليميفضيلة  .1

أقول لهم شكرا جزيلا على كل مساعدتهم. وجعلنا الله وإياهم من أهل العلم 
والعمل والخير، ولا يفوت عن رجائي أن ينفع هذا البحث الجامعي للباحثة وسائر القراء. 

  آمين يارب العالمين. 
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 مستخلص البحث
ية "خان الخليلي" ة في ترجمة الروا. استراتيجية ترجمة الثقاف02003321، 2302، دياه أنغرايني

فخر الرازى م. بخاري )دراسة دلالية وتحليل الترجمة(. قسم اللغة العربية  ةترجمبلنجيب محفوظ 
 وأدبها في كلية العلوم الإنسانية بالجامعة مولانّ مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية بمالانج. 

 .تحت الإشراف: الدكتور حليمي

 الكلمة الرئيسية: علم الترجمة، استراتيجية الترجمة
. بل تحوّل أيضا -من لغة المصدر إلى لغة الهدف -اللغتين المختلفتينالترجمة ليست تحوّل 

. ويمكن في تلك عمليّة يواجه المترجم -بين ثقافة من لغة المصدر ولغة الهدف -الثقافتين المختلفتين 
مشكلات في ترجمة الثقافة من لغة المصدر. لذلك، يحتاج المترجم الاستراتيجية الخاصة لترجمة عنصر 

من لغة المصدر. ومبنيا على ذلك، تريد الباحثة أن تبحث بحثا عميقا عن مشكلة الترجمة  الثقافة
 بسبب الاختلاف الثقافية بين لغة المصدر ولغة الهدف.

( ما كلمة الثقافة في 0بناء على مقدمة فيما سبق، حصلت الباحثة أسئلة البحث كما يلي: 
ستراتيجية الا( ما 2فخر الرازى م. بخاري؟  ةترجمبية "خان الخليلي" لنجيب محفوظ الترجمة الروا

كلمة الثقافة في ترجمة   ةفعر أما أهداف البحث هذا البحث هي لم في ترجمة هذه الرواية؟ ةمستخدلما
 ةمستخدالم ستراتيجيةة الافعر فخر الرازى م. بخاري. ولم ةترجمبية "خان الخليلي" لنجيب محفوظ الروا
 فخر الرازى م. بخاري. ةترجمبلي" لنجيب محفوظ ن الخليترجمة الرواية "خافي 

(. بنوع Deskriptif -Kualitatifفي هذا البحث تستخدم الباحثة بمنهج الوصفي الكيفي )
 (Documentationطريقة الوثائق(. فتستخدم الباحثة بLibrary Researchالبحث المكتبي )

Methods).  المضمون.تحليل البيانّت في هذا البحث باستخدام تحليل و 
نتائج البحث منها: وجدت الباحثة عشرون كلمة باستراتيجية الترجمة الاستعار وخمس  
كلمات باستراتيجية الترجمة العديل الثقافية وثلاث كلمات باستراتيجية الترجمة الحرفية. أما طريقة 

قة الترجمة الترجمة التي وجدت الباحثة كما يلي: طريقة الترجمة الحرفية وهي ست عشرة جملة وطري
  المعنوية هي جملتين
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Menerjemah tidak hanya mengalihkan dua bahasa yang berbeda –bahasa 

sumber ke dalam bahasa tujuan-. Namun, mengalihkan dua budaya yang berbeda 

pula –antara budaya dari bahasa sumber ke dalam budaya bahasa tujuan-. Dan 

dalam proses pengalihan bahasa budaya tersebut, tidak menuntut kemungkinan 

bahwa seorang penerjemah mendapati berbagai kendala. Sehingga seorang 

penerjemah membutuhkan strategi khusus untuk menerjemahkan unsur budaya 

yang terdapaat dalam bahasa sumber. Berpijak pada hal itu, peneliti melakukan 

penelitian ini. 

Rumusan masalah dalam penelitian ini adalah: 1) kata apa saja yang 

mengandung unsur budaya yang terdapat dalam terjemahan novel “khan el-

khalili” karya Najib Mahfud yang diterjemahkan oleh Pahrurroji M. Bukhori? 2) 

Strategi penerjemahan budaya apa yang digunakan oleh penerjemah dalam 

penerjemahan novel “khan el-khalili” karya Najib Mahfud yang diterjemahkan 

oleh Pahrurroji M. Bukhori? 

Penelitian ini menggunakan pendekatan Deskriptif Kualitatif dengan 

menggunakan jenis penelitian Kepustakaan (Library Reseach). Dalam 

mengumpulkan data peneliti menggunakan metode dokumentasi (documentation 

methods) dan  Analisis Konten dalam menganalisis. 

Hasil dari penelitian ini, terdapat 20 kosakata budaya yang menggunakan 

strategi penerjemahan Transfer (Borrowing), 5 kosakata budaya yang 

menggunakan strategi penerjemahan Equivalensi Budaya (Culture Equivalent), 3 

kosakata budaya yang menggunakan strategi penerjemahan Literal (Literal 

Translation). Adapun metode yang digunakan penerjemah adalah: 16 metode 

terjemahan Harfiyah dan 2 metode terjemahan Ma’nawiyah. 
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ABSTRACT 

DIAH ANGGRAENI. 2016. 12310024. THESIS. Title: “Culture Translation 

Strategy in the Novel “Khan el-Khalili” by Nagib Mahfud which is Translated by 

Pahrurroji M. Bukhori (Semantic Analysis)”. University Research. Arabic 
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 Translate not only diverted two different languages -source language into 

target language-. But, also diverted two different cultures between -culture of 

source into culture of terget language-. That prosess might make translator get 

many problems. Therefore a translator needed special strategy to translate culture 

element in the source language. Based on that explanation, researcher wanted to 

do this research. 

Problem statements in this study were: 1) Which word that contain culture 

element in the translation novel “khan el-khalili” by Nagib Mahfud which is 

translated by Pahrurroji M. Bukhori? 2) What kind of culture translation strategy 

that used by translator in the translation novel “khan el-khalili” by Nagib Mahfud 

which is translated by Pahrurroji M. Bukhori?. 

This study used Qualitative Descriptive study with Library Research 

Method. Researcher collected the data use Documentation Methods and Content 

Analysis for analyze it. 

The finding of this study revealed that there were 20 culture vocabularies 

that used Transfer translation strategy, 5 culture vocabularies that used Culture 

Equivalency translation strategy, 3 culture vocabularies that used Literal 

translation strategy. Methods that were used by translator were 16 methods 

Harfiyah translation and 2 Ma’nawiyah translation. 
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 الفصل الأول
 قدمةالم

 
 خلفية البحث -أ

أرخص من حيث التكلفة وأكثر كفاءة من أن الترجمة هي   (Mulyono)ليونوقال م
والوقت التي ينبغي أن تقدم لتنغيذ تدريس اللغات الأجنبية حيث الوقت من التكلفة 

لذلك، مساعدة الترجمة في التعليم  0)اللغة العربية، والفرنسية، والألمانية، واليابانية(.
ت رغم ذلك، ليسللمجتمع الاندونيسي خاصة، فلا ينبغي الإهانة على تدريس الترجمة. و 

 .الترجمة ممارسة عاولة إلى تحتاجوإنما . ةسهلالأمور ال من الترجمة
و في شخص إلا بالتدريب تنمارة لن مهالتطبيقيّ. الترجمة فنّ ال الترجمة هي

المفتاح  الممارسة هي، . لذلكالذي يكثر أن يترجم فأحسن نتيجته من 2.والممارسة
  .المهرةالمترجم  ليكون

( تدريس 0، الترجمة( نقد 2( نظرية الترجمة، 0: أنواعثلاثة  علم الترجمة إلىوينقسم 
ملها، وهي وصيلة للكاتب إلى لمترجم الذي يعالترجمة عنصرا مهمة انت نظرية الترجمة. ك

طريقة التقييم يكون فجودة الترجمة. هو يحدد و . يتمتّع القارئ نتيجة الترجمةو  القارئ.
. الترجمةنقد تسمى بال الترجمة في علم كلّها تبحث  .القارئة واستجابومظهر النصوص 

غرض التعليم أو التدريس، المناهج القسم الثالث الذي يحدث عن  جمة هوتر التعليم كان 
 0نشطة التعليمية الأخرى.، والمواد والتقييم، والأالدراسية
ا عن الترجمة، وهما من نّحية التركيب مفصله أن في الترجمة جنابان الذان لا يمكنو 

وكذلك  .النقاط التركيبية في ترجمة النصوينبغي أن يهتم مترجم بعض . ونّحية الدلالة

                                                           
1 M. Zaka el Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia (Bandung: Remaja 

Rosdakarya, 2011)  hal. 9. 
2 M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah Tataran Teoritis dan Tuntunan Praktiis (Malang: 

UIN Malang Press, 2009) hal. 13. 
3 Syihabuddin, Teori dan Praktik Penerjemahan Arab-Indonesia (TT: TP, 2002) hal. 12. 
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المعنى في النص  لتقليدالمترجم  الأمور التي تحتاج إلى القيام بها بعضو  بالنقاط الدلالية.
 والتدولية. والصرفية : النحوية والمعجميةومنها 1.ةناسبالم ةاللغة الهدفكتب  إلى المصدر و 
بين لغتين هي محاولة إيجاد لفظ هناك مشكلة الدلالة الأساسية في عملية الترجمة و 

اللغتين في  طابقي. وهذا يفترض من البداية ىر في لغة أخر مطابق للفظ أخ ما في لغة ما
في مجازاتها واستخداماتها اللغوية، وفي لخلفيات الثقافية والاجتماعية، و التصنيف، وفي ا

يحتوي على  الذي نصال الابتكار في ترجمة مطلوب لمترجملذلك،  1أخيلتها وتصوراتها.
 عناصر الثقافة.

ذلك المركب الذي يشتمل على معرفة ))هي  الثقافة (Edward)إدوارد تايلور قال 
والعقائد والفن والأخلاق والقانون والعادات وغيرها من القدرات، والعادات التي 

 2.((يكتسبها الإنسان بوصفه عضواً في مجتمع
ومترجمها السعداوي  " لنوالراءة تحت السفروعلى سبيل المثال، في ترجمة رواية "الم

هناك الكلمة "جلابية". لا تترجم  هذه الكلمة إلى  سبعة عشرفي صفحة أمير سوتارغا، 
. هذه ة، بل استخدم المترجم باستراتيجية الاستعار واستراتيجية الإضافةلغة الإندونيسيال

تلك الكلمة كون المصري. ستعلى عناصر الثقافة بالمجتمع الكلمة هي مدة محددة تحتوي 
 نيسيا. إلى لغة الإندو  هامن الصعب أن تترجم

ناصر الثقافية من ععن الالباحثة على أهمية المعرفة  ت، أدركوعلى ضوء ما سبق
ة في الترجمة. من العناصر ي، وأهمية العناصر الثقافالمترجم ستترجم اللغة المصدرية التي

من  ثقافة الدول الأجنبية للمترجم وللقارئ ثراءلإفيستطيع ا، المصدرة في النص يالثقاف
 م تقدم الأمة.تعلّ ل وكذلك. غير مباشرة أعمال الترجمة

                                                           
4 M. Zaka el Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, Op.Cit.,  98. 

  210 ، )2332)القاهرة: عالم الكتب،  ،علم الدلالةاحمد مختار عمر، 1 

 07)دون المطبع: مكتبة العبيكان، دون السنة (،  ،للأطفال النص الأدبيسعد أبو الرضا، 2 
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نجيب محفوظ. مثلا  وايتهاصر الثقافية بلاده في ر عنال يدخل أن روائيّ لل و يمكن
الذي ر الشعاراء بمصر المترجمين. نجيب محفوظ هو أحد من أشهمن  محاولةفطبعا، أكثر 

 .0211نوبل للآداب سنة  حصل
على الرغم استراتيجية الاستعار والإضافة، أن استراتيجيات التي يستخدمها المترجم 
لترجم النص الثقافية، ومنها استخدامها فخر الرازى م. بخاري لترجم الرواية "خان 
 الخليلي" لنجيب محفوظ. وكان فخر الرازى م. بخاري هو من أحد مترجمين الإندونيسي

  .الرواية هذه ترجمةح في ا نجال
شكلة الترجمة عن مقا يعم تريد الباحثة أن تبحث بحثا، من الملاحظة السابقة

استخدام هذا  الباحثة أنّ  نظرت. يةلغة الهدفغة المصدرية و لبسبب الاختلاف الثقافي بين 
. مولانّ مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية مالانججامعة البحث نّدر، خصوصا حول 

وان "خان الخليلي" عنا، تحت القيعمع مهم بما فيه الكفاية ليبُحثها يعتبر موضو  ،لذلكو 
 .لنجيب محفوظ ومترجمها فخر الرازى م. بخاري

 
 أسئلة البحث -ب

 لي:أسئلة البحث كما يالباحثة  تحصلبناء على مقدمة فيما سبق،  
ي" لنجيب محفوظ ية "خان الخليلفي ترجمة الروا ما كلمات التي فيها عناصر ثقافية -0

 ؟فخر الرازى م. بخاري بترجمة
 اية "خان الخليلي" لنجيب محفوظ بترجمةفي ترجمة الرو ما الاستراتيجية المستخدمة  -2

 ؟فخر الرازى م. بخاري
 
 أهداف البحث -ج

 ومن أسئلة البحث، تهدف الباحثة منها:
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فخر  بترجمةاية "خان الخليلي" لنجيب محفوظ في ترجمة الرو  لمعرفة كلمة الثقافة (0
 الرازى م. بخاري

ية "خان الخليلي" لنجيب محفوظ في ترجمة الروالمعرفة الاستراتيجية المستخدمة  (2
 فخر الرازى م. بخاري بترجمة

 
 د البحثتحدي -د

في هذا البحث، تحدد الباحثة أربع كلمات العناصر الثقافية وهي العلم البيئة 
(ecology( والثقافة المدية )material culture) ( والثقافة الاجتماعيةsocial culture )

(. وتحلل الباحثة هذه الرواية من الفصل الأول إلى gesture and habitوالمواقف والطبيعة )
الفصل الثنية عشر. أما الاستراتيجية المستخدمة هي استراتيجية الترجمة الحرفية والعديل 

 الثقافي والاستعار. 
 

 فوائد البحث -ه
 الأتي، عند الباحثة الفوائد، منها: وضع أساس هدف البحث

استراتيجية الترجمة الثقافية عند نظرية نقد الترجمة في اللغة توفر المعرفة حول  :نظريا
 العربية

والخصوص إلى مترجم أو معلم الترجمة   والبصيرة الباحثةتوفر ثروة من المعرفة : تطبيقيا
 ومعلم اللغة العربية

 
 الدراسة السابقة -و
في برنّمج العالم من كلية الأدب جامعة مولانّ  توفان ادراجاتبحث الباحث من  (1

، تحت الموضوع "الشخصية 2300مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية بمالانج سنة 
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في الرواية ليالى الف ليلة لنجيب محفوظ )تحليلية بنيوية("، النتائج مما توافق بإغراض 
 صة منها كما يلي:البحث، والان ستعرض الباحثة الخلا

من التحليلية في هذه الرواية، فإنه يمكن ملاحظة أن الرواية بنيت من قبل مجموعة 
متنوعة من الأوصاف التي لها طابع مختلف. بشكل عام الأوصافة ينقسم إلى 

الشكل  -بالشخصيات الرئيسية الذي تلعبه شهرير كما سلطان،  -أنوعين: 
من قبل وزير دندن )والد شهرزاد(، شهرزاد  جانب سيارا الخطوط العريضة لعبت

)زوجة السلطان(، دنيازد )أختي الصغير شهرزاد(، عبد الله البلخي )الشيخ(، وعبد 
القادر )طبيب(، الجمالي نشوئها )التجار(، جمصة آل بولتي )الشرطة(، فاضل 
نشوئها )الابن نشوئها(، رجب )حمالين سي(، نور الدين )البائع العطور(، عجرى 
)حلاق(، انيس الغليس )بناة السحر(، معروف )الإسكافي(، علاء الدين )سي 

 الخلد(، قمقام )جين(، سيطعم )جين(، سكرابوت )جين(.  
من كلية الأدب جامعة مولانّ مالك إبراهيم  أرنا نيل العليابحثت الباحثة من  (2

لكتاب ، تحت الموضوع "النقد على ترجمة ا2300الإسلامية الحكومية مالانج سنة 
قامع الطغيان )دراسة تحليلية نقدية("، وبعد أن حللت الباحثة في السبق فحصلت 
إلى النتائج مما توافق بإغراض البحث، والان ستعرض الباحثة الخلاصة منها كما 

 يلي:
ونتيجة البحث هو أن الطريقة المستخدمة لأحمد معروف أسرارى وأحمد لبيب 

ان لمحمد نووى بن عمر هي طريقة الترجمة أسرار في ترجمة الكتاب قامع الطغي
الحرفية، وطريقة الترجمة التفسيرية، وطريقة الترجمة المزج بين ترجمة الحرفية والتفسيرية. 
والإجراءات المستخدمة هي كل من أنواع الإجراءات الا الواحد يعنى الإجراء 

ترجمة الحرفية، التكييف، وستة إجراءات كما يالي: الاقتباس، والنقل بالمحاكة، وال
والاستبدال، والقياس، والتكافؤ. وفيها تتكون من الأخطاء في كتابه حروف كبيرة 
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)الفابيتي(، والأخطاء في علامة القراءة خاصة عن علامة الشرطة، والأخطاء في  
 كتابة الكلمة.

برنّمج العالم من كلية الأدب جامعة مولانّ مالك  محمد فوزيبحث الباحث من   (3
، الموضوع البحث هو "النقد على 2300الإسلامية الحكمية بمالانج في السنة 

نص ترجمة كتاب النور البرهاني لحبيب عبد الله زكي الكاف )دراسة تحليلية 
نقدية("، وهذا البحث بحث الوصفي على طريقة الكيفي، وبعد أن حلل الباحث 

السبق فحصل إلى النتائج مما توافق بإغراض البحث، والان ستعرض الباحثة في 
 الخلاصة منها كما يلي:

وقدم الباحث الخلاصة نتيجة من عملية البحث وهي معروف الطرائق والإجراءات 
التي سلكها المترجم في الترجمة. من هذه الحالة عرف الباحث كيف يترجم مترجم 

ة التي سلكها حبيب عبد الله زكي الكاف هي بطريقة نص هذا الكتاب. أما الطريق
الحرفية والمعنوية والوافية. وإجراء التي سلكها حبيب عبد الله زكي الكاف منها 

 إجراء الحرفي وإجراء النقل والتجنيس وإجراء التعديل وإجراء الابدال الصرفى. 
 

متعلقة بطريقة من الملاحظة السابقة، أن بحوث عن نقد الترجمة لا يزال كثيرا 
الترجمة. بل، لم يزل قليلا خاصة استراتيجية الترجمة استخدام الكلمة الثقافية في ترجمة 

حتى يكون هذا  رواية "خان الخليلي" لنجيب محفوظ المترجم بفخر الرازى م. بخاري.
الموضوع حديثا ومهما للبحث، بناء على كون المترجمين محتاجا ضروريا فلكل ما يتعلق به 

 للبحث، ومنها استراتيجية الترجمة. مهم
 

 منهج البحث -ز
 تنتهج الباحثة في هذا البحث كما يلي: 

 نوع البحث -0
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إذا، لا  ،كثير من المعانيو  ع ومتحرّكالواضح ومجمّ شكلات التي غير المنظرا إلى 
 الباحثة بمنهج الوصفي الكيفي المنهج الكمي لهذا البحث. فاستخدمتتناسب 

(Deskriptif -Kualitatif) .لخلفية الطبيعية، باستخدم الم إن الدراسة الوصفى هي البحث
نعرف  7مجموعة متنوعة من الأساليب. التنفيذ برا تنطوي علىتفسير و البقصد الظواهر 

المنهج الوصفي بأنه: )أسلوب من أساليب التحليل المركز على معلومات كافية و دقيقة 
فترات زمنية معلومة، وذلك من أجل الحصول  عن ظاهرة أو موضوع محدد، أو فترة أو

على نتائج علمية، ثم تفسيرها بطريقة موضوعية، بما ينسجم مع المعطيات الفعلية 
 1للظاهرة(.

لا تستطيع الباحثة أن توجيب إلا بالبحث المكتبي ولا يمكن وبسبب هذا البحث 
أما (. Library Research) فتستعمل الباحثة بالبحث المكتبيخذ بيانّتها من الميدان، أن تت

 2كتبة وتسجيل وتجهيز المواد البحثية.والالقراءة منهج تحليل البيانّت الدراسة المكتبية هي 
 
 مصادر البيانات -2

رواية "خان الخليلي" استراتيجية ترجمة الثقافة في "در البيانّت تحت الموضوع اومص
 :تتكون من مصدرين، وهيلنجيب محفوظ" 

فخر الرازى م.  اية "خان الخليلي" لنجيب محفوظ بترجمةرو جمة تر : المصدر الأساسي
 0217سنة رواية "خان الخليلي" . نشرت "Lelaki dalam Pasungan" أي، بخاري

    على عناصر الثقافة بالمجتمع المصري.  هذه الرواية، تتضمّن 2330ونشرت ترجمتها سنة 
فن من الكتب المتعلقة بهذا البحث على سبيل المثال: كتاب المصدر الثانوي: 

  وشبه ذلك. الترجمة بين النظرية والتطبيق
                                                           

7 Lexi J. Moleong, Metodologi Penelitian Kuaalitatif (Bandung : PT. Remaja Risdakarya, 
2014). 5 

 010 .(، دون السنةدار الفكردون المطبع: ) البحث العلمي أساسياته النظرية وممارسته العلميةرجاء وحيد دويدري. 1 
9  Mestika Zed, Metode Penelitian Kepustakaan (Jakarta: Yayasan Pustaka Obor Indonesia, 

2014). 3 
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   طريقة جمع البيانات -0

 والمقابلة الملاحظة بالمشاركة: ة أقسام، منهاأربعهي ن طريقة جمع البيانّت إ
 ملاحظة، فتستخدمنظرا إلى طريقة جمع البيانّت التى تحتاج إلى والتثليث. و  والوثائق

: الوثيقة (Guba dan Lincoln)قال غوبا ولينكولن  (.dokumentasi)الباحثة بطريقة الوثائق 
، وهي ليست على استعداد لمطلبهم recordهي أي مادة مكتوبة أو فيلم، مختلف 

 10المحقق.
 
   البياناتتحليل طريقة  -1

هو تحليل المضمون. أما طريقة التحليل العادي تستخدم الوثائق المتينة بالمضمون 
تعريف هوليستي: إن تحليل المضمون بحث يسعى إلى اكتشاف علاقات ارتباطية بين 
الخصائص المعبرة في أي مادة اتصالية عن طريق التعريف على هذه الخصائص بطريقة 

 11موضوعية ومنهجية.
من الملاحظة السابقة، فتستخدم الباحثة بدراسة تحليل المضمون. أن طرق هذا 

 البحث كما يلي:
 تقرأ الباحثة  ترجمة رواية "خان الخليلي" وتحتار الكلمات بعنصر الثقافة -1
واستخدامها السياقي  استراتيجية ترجمةتقرأ الباحثة كتب لغويةّ التي تتعلق بنظرية  -2

 لتأكيد من صحة المعلومات التي وردت به
 موس تبحث الباحثة معنى الكلمات الثقافية من تلك الرواية في القا -3
 الإنتاج -4

 
 

                                                           
10 Moleong, Metodologi Penelitian Kuaalitatif, Op.Cit.,  216 

 00، (0220)مغرب: مطبعة النجاح الجديدة،  تحليل المضمون ومنهجية البحثأحمد أوزي، 00 
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 الفصل الثاني
 الاطار النظري

 الترجمة  (أ
الترجمة لغة إن الترجمة كلمة عربية أصيلة. جاء في لسان العرب، التُرجُمان 
ر للسان. وفي حديث هرقل: قال لتُرجُمانه؛ الترجمان بالضم والفتح:  ان: المفسِّّ جمر والترر

  02والجمع التّراجم.هو الذي يترجم الكلام، أي ينقله من لغة إلى أخرى، 
  13:سم الترجمة على أربعة معان، ومنهاقال الزرقنى تنق

 تبلغ الكلام إلى من الذي لا تسلّم ذلك الكلام -أ
 الرسالة تبيّن الكلام بلغة متساو -ب
 تفسّر الكلام بلغة مختلفة -ج
 تنقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى. -د

إنتفق المنظرّون والكتّاب المترجمون على أن الترجمة هي  ا هياصطلاحوترجمة 
أن الترجمة هي فن نقل  )Newmark(ويرى ينومارك  14النقل من لغة إلى أخرى.

 15المكتوبة أو المنطوقة من لغة ما إلى ما يعادله في لغة أخرى.
من محاولة استبدال رسالة أو تصريح مكتوب بلغة  الترجمة هي حرفة تتكونو 

ما برسالة أو تصريح بلغة أخرى. وفي كل مرة نترجم فيها يحديث ضياع شيء من 
ذكر جوته أن الترجمة مستحيلة وضرورية وهامة،  16المعنى نتيجة لعوامل عدة.

 17فالألفاظ في سائر اللغات تتداخل وتترك فجوات في المعنى.

                                                           

 .01( 0212)دمشق: طلاسدار، العلم الترجمة النظري  أسعد مظفر الدين حكيم،02 
13 Syihabuddin, Teori dan Praktik Penerjemahan Arab – Indonesia Op, Cit., 7 

 .01العلم الترجمة النظري،  أسعد مظفر الدين حكيم،01

 2، )فونوروكو: دون الطبع، دون السنة(. فن الترجمة بين نظرية والتطبيقد. دحية مسقان، 01 

 23( ص. 0212، )الرياض: دار المريخ للنشر، اتجاهات في الترجمة جوانب من نظرية الترجمةمحمد اسماعيل صيني، 02 

  10 رجع،نفس الم07 
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الفنون والحرف الأخرى في أن مقاييس الامتياز فيها لا مع  تشترك الترجمة
يمكن تحديدها إلا عن طرق مناقشة الخبراء أو )في حالات استثنائية( غير 
المهختصين من مفرطي الذكاء، فلا يمكن لاستحسان الجماهير أن يحدد قيمة 

ية الترجمة تماما كما لا يمكنه أن يحدد القيمة الفنية لأصيص أو لمقطوعة موسيق
 18جديدة.

ويرى عبد الغني حسن أن الامانة في الترجمة هي اهم ما ينبغي أن يعمل به 
الترجمة، فلا يزيد أو ينقص، ولا يختصر ولا يحدف بل عليه أن يؤدي النص اداء  

 19كاملا.
 20تستعمل كلمة الترجمة لتدليل على أخمد الأنواع التالية:

ص في اللغة الأصلية وترميز الترجمة بصفتها العملية الفعلية لفك رموز الن -أ
 النص في اللغة الهدف

الترجمة بصفتها الناتج النهائي وهي النصوص التي تنتج عن عملية فك رموز  -ب
 .وترميز النص في اللغة الهدفنص اللغة الأصلية 

الترجمة كطريقة مفيدة من طرق تعليم اللغة الأجنبية ويشار إلى هذه الطريقة  -ج
 والترجمة".عادة باسم "منهج القواعد 

الترجمة كمجال أكاديمي وهو مجال متداخل المقررات ويمتد ليشمل مجالات  -د
أخرى كاللغويات وعلم السيمياء وتحليل النصوص وعلم اللغة الاجتماعي 

 وغيرها.
 

                                                           

 13 نفس المرجع،01 

، )عمان: لمكتبة دار نظريات الترجمة وتطبيقاتها في تدريس الترجمة من العربية إلى الإنكليزية وبالعكس ،محمد شاهين02 
 17، ص.   (0221الثقافة للنثر والتوزيع، 

 7رجع، نفس الم20 
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تشترك الترجة مع الفنون والحرف الأخرى في أن مقاييس الامتياز فيها لا 
أو )في حلات استثنائية( غير المختصين يمكن تحديدها إلا عن طرق مناقشة الخبراء 

من مفرطي الذكاء، فلا يمكن لاستحسان الجماهير أن يحدد قيمة الترجمة تماما كما 
  21لا يمكنه أن يحدد القيمة الفنية الأصيص أو لمقطوعة موسيقية جديدة.

 
 أنواع الترجمة -1

يمكن أن توجد أية لغة سواء بشكل كلام شفوى، أو بشكل كلام تحريري. 
وفقا للشكل الذي تستخدم فيه لغتا الأصل والترجمة، نميّز الأنواع الأساسية التالية و 

  22للترجمة:
 الترجمة التحريرية -أ

التحريرية أو الترجمة التحريرية للنص التحريري: تستخدم في هذا النوع  
بشكل تحريري. الفروع التالية لهذا  –لغة الأصل ولغة الترجمة  –كلتا اللغتين 

( 2( ترجمة النصوص الصحفية الاعلامية والوثائقية. 0النوع من الترجمة: 
اعية وكلمات الخطباء. ترجمة المؤلفات الاجتماعية السياسية والأدبية الاجعم

 ( ترجمة المؤلفات الفنية  0
 

 الترجمة الشفوية -ب
الشفوية أو الترجمة الشفوية للنص الشفوي: تستخدم في هذا النوع  
كلتا اللغتين بشكل شفوي. تؤدي الترجمة الشفوية وظيفة هامة في 
المعاملات والمنظمات الدولية، وفي محاورات السياسيين ومفاوضاتهم. يوجد 

طاق هذا النوع من الترجمة فرعان نوعيان: الترجمة المتتابعة، والترجمة في ن
التزامنية )الفورية(. أ( إن ترجمة المتتابعة هي الترجمة الشفوية للنص بعد 

                                                           

 13، اتجاهات في الترجمة جوانب من نظرية الترجمةمحمد اسماعيل صيني، 21 

 .27، العلم الترجمة النظري أسعد مظفر الدين حكيم،22 
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سماعه. ب( إن الترجمة التزامنية )الفوريو( هي التنفيذ الآني لعمليات استعاب 
 النص الأصلي سمعيا، والصياغة الشفوية للترجمة.

  23وبين الأستاذ أكرم مؤمن أن الترجمة تنقسم إلى ثمانية أقسام:
 الترجمة الحرفية -أ

وهي الترجمة التي يلتزم المترجم فيها بالنص الأصلى، ويتقيد فيها بالمعنى 
الحرفي للكلمات، وهي أسوأ أنواع الترجمة، حيث لا تترك للمترجم 

 فرصة للتصرف بمرونة للوصول إلى أحسن صياغة.
 بالتصرفالترجمة  -ب

وفيها يمكن للمترجم أن يبدل ويؤخر ويقدم العبارات بغرض حسن 
الصياغة، وهذه النوع شائع في ترجمة الكتب والدوريات والمجلات 

 وغيرها
 الترجمة التفسير -ج

وفيها يتدخل المترجم بتفسير وشرح بعض الألفاظ الغامضة والعبارات 
 الهوامشالتي ترد في النص  الأصلي، ويفضل أن يكون ذلك في 

 الترجمة التلخيصية   -د
 وفيها يختصر المترجم الموضوع الذي يترجمه ويقدمه بأسلوبه هو

 الترجمة الفورية  -ه
وهي ترجمة مباشرة للقاءات، والاجتماعات والمؤتمرات الصحفية، 
والمقابلات والأحدات الهامة. وهي تتطلب من المترجم أن يكون على 

سرعة البديهة وحسن التصرف، درجة عالية جدا من إجادة اللغتين، و 
وقبل كل ذلك لابد له من الاطلاع على الموضوعات التي سيتم 

                                                           

 0، فن الترجمة بين نظرية والتطبيقد. دحية مسقان، 23 
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حتى  -إذا سنحت ظروف المؤتمر أو اللقاء بذلك–التحدث عنها 
  يكون ذهنه حاضرا للترجمة الفورية في هذا المجال

 التعريب -و
إلا في ترجمة القصص والروايات  –بالطبع  –والتعريب لا يصلح 

الأديبة بصفة عامة، وهو لا يتم بمجرد تعبير الكلمات  والأعمال
 والمصطلحات، ولكن تعريب المواقف والشخصيات والبيئة أيضا.

 الأقلمة -ز
والأقلمة هي جعل النص يناسب الإقليم الذي سينشر فيها، وهي تتم 
أيضا في الأعمال الأديبة بمختلف أنواعها، ومثال ذلك تمصير القصة 

سعودة البيئة )أي جعل بيئة الموضوع تمثل  )جعلها قصة مصرية( أو
 المجتمع السعودي(

 الاقتباس -ح
وفي الاقتباس يأخذ المترجم فكرة رئيسية من عمل فني أو أدبي ويحرجها 

 في صورة جديدة تناسب أهل شعب ودولة بعينها.
 

 وحدة الترجمة -2
وفي حقيقة الأمر، يمكن أن تكون وحدة الترجمة وحدة من أي مستوى 

أن نوضّح أي المستويات  –قبل كل شيء  –ولذلك من الضروري لغوي. 
تنتقى في بنية اللغة بصورة عامة. من المتبع أن نميّز في الألسنية المستويات 

( مستوى 2( مستوى الفونيمات 0التالية للتركيب التسلسلي اللغوي: 
( مستوى الجمل 1( مستوى العبارات 1( مستوى الكلمات 0المورفيمات 

  24ى النص.( مستو 2

                                                           

 . 027، العلم الترجمة النظري ،احمد مختار عمر24 
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( البيان 0يمكن أن نوجز الشروط الأساسية للترجمة في خمس نقاط: 
( معرفة الموضوع 1( معرفة اللغة المنقول إليها 0( معرفة اللغة المنقول منها 2

 25( ثقافة عامة.1المنقول 
 

 الترجمة الأدبية -3
قال ايتالياندر: "ان الاشخاص الذين ليس لديهم معرفة بالملاحة يجب 

وا كتابا أو مسرحية تعالج الملاحة". ويتضمن النوع الترجمة الادبية فن أن يترجم
القصة والشعر والمسرح والمقالات وما شابه ذلك، وعدد هذه الكتب هي 
أقل نسبايا بالمقارنة مع النصوص الاخرى التي تتبع النوع نفسه والتي تتألف 

والمغامرات  غالبا من الروايات من جميع الاصناف وكتب الاسفار والتاريخ
وكذلك هناك "الخيال العلمي" المتوسع وكتب العلوم الرائجة والتي من العدل 

   26اعتبارها ضمن الترجمة العلمية ان كان هناك منطق في التصنيف.
 

 مشكلة الدلالة في الترجمة -4
ومن مشكلات الترجمة الاتصالية العديدة تحديد الدرجة التي نبسط 

لة الأساسية. والمشكلة الثانية هي الوصول إلى ابها، ومن ثم نؤكد، على الرس
حل وسط، أي تحديد أعلى عامل للذكاء والمعرفة والإحساس يشتك فيه 

فالمرء لا بد وأن ينظر إلى الترجمة الاتصالية بوصفها اتصالا  –جميع القراء 
جماهيريا. أما المشكلة الثالثة فهي بالتحديد عدم الاستخفاف بذكاء القراء،  

وسائل الاعلام كثيرا. غير أن أخطر مشكلة تمكن في الطبيعة  كما تفعل

                                                           

 .010نفس المرجع، 25 

 21 وبالعكس،نظريات الترجمة وتطبيقاتها في تدريس الترجمة من العربية إلى الإنكليزية محمد شاهين، 26 
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الحدسية للترجمة الاتصالية أي حقيقة أن نجاح هذه الترجمة لا يمكن قياسها 
 27ألا بالتحري عن رد فعل القراء الذين نتوجه اليهم بها.

عن هذه المشكلة الأساسية مشكلات جزئية أو تطبيقية كثيرة  ويتفرع
 28ما يأتي:نرى أن من أهمها 

 اختلاف المجال الدلالي للفظين يبدوان مترادفين اللغتين. -أ
 اختلاف التوزيع السياقي لكلمتين تبدوان مترادفتين في اللغتين. -ب
 الاستخدامات المجازية. -ج
 ختلاف التصنيفات الجزئية.ىا -د
 التلطف في التعبير واللامساس -ه
 الإيحاء والجرس الصوتي -و
 والاجتماعيةاختلاف المألوفات الثقافية  -ز

ا وآخر موضوع اقترح معالجته بشيئ من التفصيل هو موضوع هذ
التي إما أن تكون مستحدثة من  neologismsالكلمات المبتكرة / المولدة 

اختراع الآخرين أو أصلية من ابتكار المؤلف، ويمكن تصنيف الكلمة المبتكرة 
  29إلى ما يلى:

  formalرسمية  -أ
، التي gasرة والمثال التقليدي لها هي كلمة أي الجديدة تماما. وهذه نّذ

 .في القرن السابع عشر في صورة ترجمة دلالية chaosاشتقت من 
 eponym  الكنية -ب

                                                           

 022 ،اتجاهات في الترجمة جوانب من نظرية الترجمة ،محمد اسماعيل صيني27 

 212 -210، الدلالةعلم احمد مختار عمر، 28 

 73، اتجاهات في الترجمة جوانب من نظرية الترجمةمحمد اسماعيل صيني، 29 



16 
 

وهي التسميات التي استخدثت بناء على أسماء أعلام تشمل أسماء 
 -نظرية الترجمة-المخترعين وأسماء الشركات والمدن )والأغراض نظرية، 

 على أية حال(
 derivedالمشتقة صرفيا  -ج

 productive perfixesوهي الكلمة المصوغة باستخدام السوابق المنتجة 
 ,ism ization)مثل  suffixesواللواحق  pro, pre, non-, mis, deأي 

ize)   كما نجدها فيmisdefine يعرف خطا( و( nonevent  
  paraclinique و  taxon )الموسوعية( و encicopaedism)لاحادث( 

  وغيرها.
 الجديدة collocationsالتجمعات الكلمة  -د

  unsocial hours )العصابات في المدن( و urban guerillaمثل 
 ouvrier )طريق مزين بالورود( و route fleurie)الساعات الاجتماعية( 

specialise   العامل الماهر(. ولا ينصح عادة أن يستخدم المترجم(
والأفعلية أن  الترجمة المقترضة ما لم يكن من المرخص لهم رسميا بذلك.

 الكلمة. normalizeيطبّع 
 phrasal)الأسماء أو الأفعال( التعبيرة  -ه

)ويركز على( الخ. على zero-in )يستبدل( و trade offمن أمثال 
ه التعابير في اللغة الهدف بترجمتها إلى كلمتين أو المترجم أن يطبّع هذ

 أكثر.
 acronymsالاختصارات  -و

)تستعمل هذه الآن كتسمية ترجمة لأي تجميع للأحرف أو المقاطع 
 الأولى. ويبدو أنه من أكثر العناصر إنتاجية في اللغات الأوروبية(

 blendالتوليفة  -ز
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 )المركب المزجي (
هي الكلمة الناتجة من مزج كلمتين، وهي عالية الإنتاجية. والتوليفات 
إما تصبح عالمية في الأقل بالنسبة للغات الأوروبية إذ كانت مؤلفة من 

 و eurocat و tachyaraph و meritocracyجذور لاتينية/يونّنية )مثل 
bionics )وكثير من المصطلحات الطبيعة 

 semanticالدلالية  -ح
مات القديمة التي تكتسب معاني جديدة، مثل وهي الكل

sophisticated متطور( وأصل معناها متسفسط و(viable قابل( ،
)يمكن الاعتماد  creadible للتطبيق، وأصل معناها قابل لأن يعيش( و

 عليه، وأصل معناها يمكن تصديقه(
 abbeviationsالاختزالات  -ط

الفرنسية والألمانية  الصور المختزلة للكلمات: وهذه أكثر شيوعا في
 منها في الانجليزية.

 
 استراتيجية الترحمة -5
 مفهوم استراتيجية الترجمة -0

استراتيجية الترجمة هي طريقة ترجمة اللفظ والتركيب باعتبار إلى سياق 
جملتها. وفي عملها، لا يستخدم دائما المترجم تقنية واحدة. بل، يمكن أن تكون 

  30أو أربعة التقنيات. تقنيتان اثنين أو ثلاثة التقنيات
 أنواع استراتيجية الترجمة -2

يقصد بها تكتيك المترجم عند قيامه بترجمة الكلمة والجملة، وقد سماه البعض 
 31بإجراءات الترجمة.

                                                           
30 M. Zaka el Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, Op. Cit., 61 

 03، فن الترجمة بين نظرية والتطبيقد. دحية مسقان، 00 
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 استراتيجية التركيبة -أ
الاستراتيجية التركيبية هي الاستراتيجية المتعلقة بتركيب الجملة 

 على ثلاثة أسس: يستخدمها المترجم في ترجمته، وهي قائمة
( تعني زيادة الكلام في اللغة الهدف لحاجتها Edition: الزيادة )أولا

 (expansionإليها، وتسمى أيضا التوسع )
( وهو تقليل العنصر التركيبي في اللغة subtraction: الإسقاط )ثانيا

 (.reductionالهدف، ويسمى أيضا: التصغير أو الإنقاص )
( ويستخدم هذا الأساس لترجمة الجملة transposition: النقل )ثالثا

حيث يقصد به استبدال وحدة تحوية من اللغة المصدر بوحدة نحوية 
في اللغة الهدف ليصل بها إلى المعنى المراد، ويسمى أيضا: التغييىر في 

 التركيب. 
 استراتيجية الدلالة -ب

الألفاظ أو الاستراتيجية الدلالية هي الاستراتجية المتعلقة بدلالة 
 الجملة التي سيترجمها المترجم. وهي تشتمل على الأمور الاتية:

(، وهو الذي يأخذ معنى الكلمة من اللغة borrowing: الاستعر )أولا
 المصدر إلى اللغة الهدف.

(، وهو أن يستخدم المترجم cultural equivalent: العديل الثقافي )ثانيا
الهدف بدلا من الكلمة الخاصة أو  الكلمة الخاصة أو المميزة في اللغة

 المميزة في اللغة المصدر
( وهو الذي يصف descriptive equivalent: العديل الوصفي )ثالثا

المعنى والمراد من اللغة المصدر. وذلك الأن اللغة المصدر لها علاقاتها 
الحضارية الخاصة بها وأن استعمال التعادل الثقافي يأتي بما يناسب 

 اللغة المصدر.المراد من 
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( وهو أن يستخدم المترجم كلمة اللغة الهدف sinonim: المرادف )رابعا
 التى توازي كلمة اللغة المصدر.  

: الترجمة الرسمية، لابد للمترجم أن يكون له قاموس خاص خامسا
للأسماء والاصطلاحات الجديدة نقلت إلى اللغة الهدف أخرجها 

 وأجمع عليها الجهة المختصة. 
( وهو إنقاص reduction and expansion: التحفيض والتوسع )سادسا

أجزاء تركيب الجملة في اللغة المصدر، والتوسيع ذدة أي توسيع عناصر 
 الكلمة في اللغة المصدر.

( يقصد بها توضيع المعنى المرادف ترجمته addition: الإضافة )سابعا
 من اللغة المصدر.

الكلمة أو الجملة من النص  ذفوهو ح (deletionالحذف ) :ثامنا
في اللغة المصدر وعدم ترجمتها إلى اللغة الهدف. وذلك لعدم فائدتها 

 في اللغة الهدف أو صعبت ترجمة.
( ويقصد به ترجمة الكلمة أو الجملة modulationالتعديل ) :تاسعا

 ليس لها تكافؤ في اللغة الهدف.
 والإجراءات الترجمة وأنواعها تقنيّةمفهوم الاستراتيجية وال -0

الإجراءات هي توجيه الفني لترجمة الفراسا إلى  تقنيّة أوالستراتيجية أو الا
 32الفراسا أو الكلمة إلى الكلمة.

عن الإجراءات والتقنيّات من الترجمة، كما  )Newmark(إستخدم ينومارك 
 33يالى:

 الإجراءت الحرفّي  (0

                                                           
32 Abdul Munip, Streategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab Kedalam Bahasa 

Indonesia, (Yogyakarta: Teras, 2009) hal. 24 
33 M. Zaka el Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, Op.Cit.,  62 
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قريب من  لغة المصدرقد تصبّ هذه الإجراءة حينما معنى ال
 الهدف، مثل ترجمة القراءن.  معنى اللغة

 الإجراءت الحوالة  (2

إجراءت الحوالة هي عمليّة ترجمة الكلمة أو العبرة من لغة 
المصدر إلى لغة الهدف بتنقل صيغة اللفظها. الإصطلاحات الثقافية 
قد نسخت لتدافع عن الخصوصيّة والمحلّية حتى تجلب اهتمام القارئ 

 لتقدّر الثقافة اللغة المصدر.   
 إجراءات العديل الثقافي  (0

لمترجم أن يبحث التمثيل المناسب من هذه الإجراءات يسعى ا
 في ترجمة عبارات الثقافة من لغة المصدر. 

 الاستراتيجية المراسلة  (أ
 بهذه الاستراتيجية يساوى المترجم فكرة لغة المصدر بلغة الهدف

 الاستراتيجية الوصفيّة  (ب

إستعمال الاستراتيجية الوصفيّة بطريقة يبيّن معنى الكلمة اللغة 
 المصدر في لغة الهدف  

 استراتيجية التكامل  (ج

هي طريقة الترجمة الكلمة أو الإصطلاح تستعمل تقنيّتين في 
 نقل المعنى اللغة المصدر إلى لغة الهدف 

 الإجراءت التعديل   (1

فيناي وداربيلنيت تستخدم اصطلاح التعديل في أول مرة عندى 
(Vinay dan Darbelnet لإظهار الاختلاف في استراتيجية الترجمة من )

 خلال تغيير أو تحول في وجهات النظر

 الإجراءت النقل  (1
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هي إجراءات الترجمة المعمولة بتغيير نّحية القواعد اللغة المصدر 
 إلى لغة الهدف  

  استراتيجية النقل (أ

النقل هو استراتيجية الترجمة المطبق بتحويل وظيفة النحو 
 والترتيب والكلمة الوسيلة من لغة المصدر إلى لغة الهدف  

 استراتيجية التحويل  (ب

هو استراتيجية الترجمة المطبق بتبديل مخطّط تتابع   التحويل
 الوظيفة والترتيب النحو لغة العربية إلى لغة الإندونيسية. 

 تنقيص استراتيجية ال (ج
استراتيجية التنقيص هو طريقة الترجمة المعمولة يضيع عنصر 

 قواعد اللغة المصدر في اللغة الهدف. 
 استراتيجية التوسيع  (د

استراتيجية التوسيع هو طريقة الترجمة المتّصف بتوسيع الوظيفة 
 والترتيب بسبب وصف المعنى اللغة المصدر في لغة الهدف

   التبيين استراتيجية (ه
استراتيجية الترجمة المتّصف ببيّن عنصر اللغوية من لغة هو 

 المصدر في لغة الهدف
 استراتيجية الاستبدال (و

الاستراتيجية الاستبدال هو طريقة الترجمة المعمولة يبدل وظيفة 
 وظيفة أخر في لغة الهدف النحو لغة المصدر إلى

استراتيجية الحرفّي،  هي: ومن بعد استراتيجية الأخرى في الترجمة
استراتيجية التعويض، استراتيجية ،  استراتيجية التنقيص ،استراتيجية التوسيع

الوصفي، استراتيجية الإبتكار، استراتيجية التكافؤ لازم، استراتيجية التعميم، 
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استراتيجية المعينة، استراتيجية ضغط اللغوية، استراتيجية التنوعّ، استراتيجية 
جية الزيادة، استراتيجية الإزاحة، استراتيجية التضمين ، الحدف، استراتي

 .استراتيجية التكييف
نهدف من تضمين المكون الثقافي للمنهاج الى كفاءة الطلبة بثقافتين 

  34في اطار الترجمة وتوجيهنا هذه الأهداف الفرعية التالية:
على تمكين الطلبة من الوعي بالفوارق الثقافية بين المجتمعات ونتائجها  -0

 الترجمة 
 تمكين الطلبة من الوعي بالعلاقة بين اللغة والثقافة ونتائجها على الترجمة -2
تزويد الطلبة بالمعلومات المتعلقة بالفجوات بين الجوانب المتعددة الثقافتي  -0

 اللغة الهدف واللغة المصدر.
 

 طريقة الترجمة -6
 الطريقة هي كيفية لعمل شيء، وفي هذا الموضوع هي "كيفية عملية

    35الترجمة". والثاني، الطريقة هي يتصل بخطة الخاصة، وهي خطة في عملية الترجمة.
 36ويمكن أن نوجز طرائق الترجمة في أربع نقاط:

، أن الحرفية هي الدقة المفهومة بشكل خاطى، وهي المحاكاة الترجمة الحرفية -0
الخانعة الخصائص اللغة الأجنبية، التي تؤدي إلى الإخلال بقواعد اللغة 
المقول إليها، أو إلى تشويه المعنى، أو إلى الإخلال والتشويه معا، في أحيان  

 كثيرة.  

                                                           

 021،  نظريات الترجمة وتطبيقاتها في تدريس الترجمة من العربية إلى الإنكليزية وبالعكسشاهين،  محمد34 
35 Rochayah Machali, Pedoman bagi Penerjemah (Bandung: Kaifa) 2009, 76. 

 022 -017 العلم الترجمة النظري،أسعد مظفر الدين حكيم، 36 
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ة هي الترجمة المنفدة ، يرى ل. س. بارخوداروف أن الترجمة الحرّ الترجمة الحرّة -2
في مستوى أعلى من مستوى اللازم لنقل جانب المضمون الثابت، مع 

 مراعاة قوانين لغة الترجمة.
، يرى الدكتور عمر فرّوخ أن الطريقة المعنوية للنقل من لغة الترجمة المعنوية -0

إلى لغة هي أن يقرأ الناقل النص كلّه قبل أن يبدأ النقل، حتى يستطيع أن 
 نحى المؤلّف الأصلي، واتجاه تفكيره، ونوع ألفاظه وصورة تراكيبه.يعرف م

، أن الترجمة المماثلة هي إيجاد مضمون الأصل وشكله من الترجمة المماثلة -1
 جديد بوسائل اللغة الأخرى. 

 
 السياق (ب

 مفهوم السياق (1
الذي وضع تأكيدا كبيرا على الوظيفة  Firthوكان زعيم  هذا الاتجاه 

 Mc Intoshو Hallidayالاجتماعية للغة، كما ضم الاتجاه أسماء مثل: 

أحد التطورين الهامين المرتبطين بفيرث  Lyons.وعد  Mitchellو  Sinclairو
 ))ومعنى الكلمة عند أصحاب هذه النظرية هو ((. نظريته السياقية للمعنى  ))

الدور الذي  ))، أو ((الطريقة التي تستعمل بها  ))، أو (( استعمالها في اللغة
. ولهذا يصرح فيرث بأن المعنى لا ينكشف إلا من خلال تسييق ((تؤدية 

  37الوحدة اللغوية، أي وضعها في سياقات مختلفة.
معظم  ))ويقول أصحاب هذه النظرية في شرح وجهة نظرهم: 

الوحدات الدلالية تقع في مجاورة وحدات أخرى. وإن معاني هذه الوحدات 
لا يمكن وصفها أو تحديدها إلا بملاحظة الوحدات الأخرى التي تقع مجاورة 

ومن أجل تركيزهم على السياقات اللغوية التى ترد فيها الكلمة وأهمية  .((

                                                           

 21 ، ص.علم الدلالةاحمد مختار عمر، 37 
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يكون الطريق إلى  البحث عن ارتباطات الكلمة بالكلمات الأخرى نفوا أن
معنى الكلمة وأهمية البحث عن ارتباطات الكلمة بالكلمات الأخرى نفوا أن 

 يكون الطريق إلى معنى الكلمة هو رؤية المشار إليه أو وصفه أو تعريفه.
 

 السياق في الترجمة (2
إن السياق هو البيئة اللغوية، التي تستعمل فيها أية وحدة لغوية. إن 

 38غوية المحيطة بالفونيم أو المورفيم أو الكلمة أو الجملة.السياق هو البيئة الل
يستند هذا النهج في الترجمة الي النظرية التي تعرف المعنى حسب أطره 
وحقوله الثقافية. وبناء على هذا الرأي فان اللغة هي الثقافة وان الترجمة هي 

   39وصف وشرح رؤية العالم عند شعب ما لشعب اخر.
فية فتقوم بتحسين النظرية القواعدية وذلك بإعادة إبراز أما النظرية الثقا

أهمية المعنى وأخذ السياق بالحسبان غير أن هذا التحسين يبقى محدودا الأن 
  40النظرية الثقافية لاتأخذ بالحسبان الا السياق الثقافي.

 41تقسيما للسياق ذا أربع شعب يشمل: K. Ammer اقترحوقد 
 السياق اللغوي -0

أما السياق اللغوي فيمكن التمثيل له بكلمة  الإنجليزية )ومثلها كلمة 
 العامية(  ((زين))العربية، أو   ((حسم))

 السياق العاطفي -2
فيحدد درجة القوة والضعف في الانفعال، مما يقتضي تأكيدا أو مبالغة أو 

 اعتدالا. 

                                                           

 . 159 العلم الترجمة النظري،رجع ، الم نفس ،احمد مختار عمر01 

  21 نظريات الترجمة وتطبيقاتها في تدريس الترجمة من العربية إلى الإنكليزية وبالعكس،محمد شاهين، 02 

 07 ، نفس المرجع13 

  22، ص. علم الدلالةاحمد مختار عمر، 41



25 
 

 السياق الموقف -0
 يمكن أن تقع فيه الكلمة.أما سياق الموقف فيعني الموقف الخارجي الذي 

 السياق الثقافي -1
وأما السياق الثقافي فيقتضي تحديد المحيط الثقافي أو الاجتماعي الذي يمكن 

 أن تستخدم فيه الكلمة.  
وفي هذه المرحلة ينبغي أن يدرس نص اللغة المصدر بحرص بهدف 
استخلاص المعنى، ويبتكر نّيدا عدة مراحل للتحليل رغم أن هناك تداخلا 

 42فيها بينها من الناحية العلمية. وهذه المراحل هي:
 الجوانب اللفظية القواعدية للوحدات المباشرة (0
 سياق لغة الخطاب (2
 السياق الإتصالي (0
 السياق الثقافي اللغة المصدر (1

 
 الثقافي والإجتماعي (3

 الثقافي -1
من الحقيقة الناس واشكالها محدود  ( ظهرت الثقافة0مفهوم الثقافة منها 

طريقة التفكير وكيف  ( الثقافة هي2، بعلامات أحيائي الناس وقوانين الطبيعة
من  ت الثقافةحصل( 1، الثقافة لا تزال تتطوّر( 0، تشعر وكيفية تيقّن واعتقد

المجموعة مع بعضهم  خلال عمل التعلم من الأفراد نتيجة للتفاعل بين أعضاء
 10.ة الثقافي هي ملكية مشتركةبعض، فمن صف

                                                           
   02 ،الترجمة من العربية إلى الإنكليزية وبالعكسنظريات الترجمة وتطبيقاتها في تدريس محمد شاهين، 42

43 Parsudi Suparlan, Manusia, Kebudayaan, dan Lingkungan (Jakarta: PT Raja Grafindo 

Persada) 1996,  75-83 
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ثقافة : ال(E.B. Taylor)المشهورة هي معنى عند إدوارد تايلور  ومفهوم الثقافة
منها: المعلمة والعقدة والفنّ والأخلاق والقانون هي فهم مشاعر معقدة للأمة، 

 44والعادات والصفات الأخرى يحصل بأعضاء المجتمع.
تكنولوجيا ونظام منبع الكسب ومنظّمة اللغة ونظام  منها وعناصر الثقافي

. سبع عنصر المذكورة يسم بالثقافة العالمية، إجتماع ونظام المعلمة والدين و الفن
أي تلك عناصر نجده في جميع الثقافة في جميع أنحاء العالم، سواء كان البدائية 

 والحديثة.
دية ( والثقافة المecologyوتصنف الكلمات الثقافية هي العلم البيئة )

(material culture( والثقافة الاجتماعية )social culture( والفن )art والدين )
(religion( والمواقف والطبيعة )gesture and habit.)45  ينقسم نيومارك بعض

 46الكلمات المرتبطة بعنصر الثقافة منها:
(: نبات وحيوان ورياح ووادي وجبال، مثلا: للعربّي ecologyالعلم البيئة ) -أ

مجموعة متنوعة من المفردات المتعلقة بلإبل، مثل السليل والسبق والحائل 
 والحوار وابن مخاض وبنت مخاض وابن لبون وبنت لبون. 

(: مأكولات وملابس ومسكن material cultureوالثقافة المدية ) -ب
ومواصلات، مثلا: متعلقة بملابس مثل عقال وعمامة وبرقع وجلباب 

 وملاءة. 
( فيها عمل وراحة، مثلا: كلمة "كثير social cultureالاجتماعية )والثقافة  -ج

 . dermawanالرماد" بمعنى 
( وإجراءات activities( والحزبيّة )customs( والعرف )organizationالمنظّمة ) -د

(procedures( ّوالفقرة السياسية والإداري )administratif والدينّي )
(religious( ّوالإبداعي )artistic مثلا في القراءن الكريم: ما جعل الله من ،)

                                                           
44 Esti Ismawati, Ilmu Sosial Budaya Dasar (Yogyakarta: Ombak, 2012),  6 
45 Syihabuddin, Teori dan Praktik Penerjemahan Arab – Indonesia Op, Cit., 73 
46 M. Zaka el Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, Op.Cit., 140 
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بحيرة وسائبة  (. تترجم كلمات1:030بحيرة ولا سائبة ولا وصيلة ولا حام )
 ووصيلة وحام بإجراءات الحرفّي ثم تبيّن بالهامش   

مثلا في القراءن الكريم: وأحيط بثمره  (gesture and habitوالمواقف والطبيعة ) -ه
(، يعبّر العربي الندامة 01:12ا أنفق فيها... )فأصبح يقلّب كفّيه على م

 بكلمة "يقلّب كفّيه" 
 

 النظرية الثقافية -0
يستند هذا النهج في الترجمة إلى النظرية التي تعرف المعنى حسب أطره 
وحقوله الثقافة. وبناء على هذا الرأي فان اللغة هي الثقافة وان الترجمة هي وصف 

نسبية ))وشرح رؤية العالم عند شعب ما لشعب اخر. ويستند هذا الرأي إلى فرضية 
في مطلع  Sapir dan Whorfلي وورف التي وضعها ادوارد سابير وبنجامين (( اللغات

هذا القرن وتقول هذه الفرضية بأنه لاتقدم كل لغة وسائل الاتصال لمتحدثيها 
فحسب ولكنها تفرض عليهم رؤية مختلفة عن العالم وهذه طريقة مختلفة لتحليل 

 47التجربة.
ووفقا لذلك، فان الترجمة عملية بين الثقافات تسبب مشاكل عويصة كثيرة 

ينتج معظمها عن مشاكل الفوارق الثقافية الكثيرة بين اللغتين المعيتين.  للمترجم
وهي تنجم عن الخلافات في الجوانب البيئة والاجتماعية والسياسية والايديولوجية 

  48والدينية لحياة الثقافتين. ويميز تشاو بين نوعين من مبادئ النظرية الثقافية وهما:
 المبتدأ الثقافي الدلالي -أ

القواعدية وخصوصا الشكلانيين منهم الذين  على عكس
يتجنبون المعنى فإن الدلاليين الثقافيين يواجهون المعنى بشكل مباشر 
وهم يعتقدون بأن معانى الكلمات حسب التصنيفات التقليدية 

                                                           
 23 ،وبالعكس الإنكليزية إلى العربية من الترجمة تدريس في وتطبيقاتها الترجمة نظريات شاهين، محمد47 

  25 المرجع نفس48
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لأقسام الكلام غير كافية، وبالنسبة لهم فان مثل هذه التصفيات 
تقدون بأن المعنى محصور تصبح مزيفة واعتباطية بلغة معينة وهم مع

 بثقافة واحدة ولا يمكن فصله عن اللغة ذاتها.
 

 مبدأ التكافؤ الديناميكي -ب
يقول نيومارك بتفوق هذا المبدأ مؤكدا على أن ورنر كولر 

Werner Koller   كان على صواب عندما أشار إلى أنه يحدث في قرائه
 الأصليين.أثرا موازيا الأثر الذي أحدثه المؤلف الأصلي في قرائة 

ذلك التداخل الذي يعتبر أهم من  –كلما كان التداخل الثقافي بين اللغتين 
التقارب البنيوي والقرب الجغرافي للغتين، غير أن تعاطف المترجم أهم العوامل على 

كلما كان الأمر كذلك زاد احتمال أن تكون الترجمة أقرب ومن ثمّ   –الإطلاق 
على النصوص القانونية والإدارية، حيث تترك أفضل. وينطبق هذا بصورة خاصة 

غالبا أسماء المؤسسات الخاصة بشعب معين دون ترجمة، ما لم تكن تلك الأسماء 
 49هامة في ثقافة اللغة الهدف أو ميسورة الترجمة.

 
 الإجتماعي -3

الاجتماعى لغة هو المصدر الذى نستطيع أن نبدأ منه؛ ليكون لحديثنا 
مفهوم النظام العام إلى الترتيب المنظم، كما يشير إلى أساس أكثر صلابة. يشير 

التتابع المستمر المنظم، أو العلاقات المتناغمة. وهو يشير إلى أى نسق من الأشياء 
   50المادية

                                                           

 21، اتجاهات في الترجمة جوانب من نظرية الترجمةمحمد اسماعيل صيني، 49 

 27 ،(2006 مصر، نهضة: قاهرة) والنقدية الكلاسيكية النظريات الاجتماع علم زايد، أحمد50 
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أن المجتمع مكوّن من  (Parsons: يستخدم بارسونز )المجتمع كنظام اجتماعي
( يتطور بمعايير 2المقسوم جمعة )( القيم الثقافية 0الافراد المختلف واتّحد بسبب )

 51(  من الافراد تصبح الدوافع.0الإجتماع )
عناصر النظام الاجتماعى العام في ثلاثة  F. Lumleyيحصر فردريك لملى 

 52عناصر رئيسية هي:
وجوهر الترتيب هو الصف أو الخطوط  Arrangementالترتيب:  -0

المستقيمة، وإذ كان نستطيع أن نربط الخطوط المستقيمة مع بعضها 
لتكون مثلثات أو مربعات أو دوائر فتكون منها توليفات لا نهائية، 
فإن الحياة الاجتماعية تكشف عن قدر من الترتيب وإن كان لا يأخذ 

 دائما شكل الخطوط المستقيمة.
يعتبر النظلم الاجتماعى العام شيئا أكثر من  Relationshipالعلاقة:  -2

ترتيب حركة الزمان والمكان لجماعات اجتماعية منفصلة، فهناك 
عنصر جوهرى لابد من تحقيقه؛ ليتحقق النظام الاجتماعى العام 

 وأعنى العلاقة بين هذه الوحدات والجماعات. 
ات المنظمة بين عندما تستمر العلاق Stabilityالثبات )الاستقرار(:  -0

الوحدات أو الجماعات عبر الوقت، فإنها تكتسب صفة الثبات أو 
 الاستقرار.

 
 
 
 
 
 

                                                           
51 Esti Ismawati, Ilmu Sosial Budaya Dasar, Op.Cit., 11 

 28. والنقدية الكلاسيكية النظريات الاجتماع علم زايد، أحمد52 
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 الفصل الثالث
 وتحليلها البيانات عرض

 
 لمحة عن تعريف الرواية "خان الخليلي" -1

وطنه. ثم ينتقل إلى "خان الخليلي". وفي  تجعل أحمد ووالديه أن يتركوا الحرب
تلك مدينة يبدء أحمد حياة جديدة، المجتمع المختلف بمسكنه السابق وليس  
السهل عليه للتكيف. ضوضاء تجعله عدم الارتياح في المنزيل الجديد. ومع ذلك، 
يحب الضوضاء ويوافق فيه. ويجد أحمد حبيبة في المسكن الجديد وفي عمره أربعين. 

أحمد المحبة مند زمان طويل، العلاقته مع امرأة يؤدي دائما إلى خيانة. وبهذا يدع 
سبب يبعد عن امرأة، ولا يريد الزواج. لكن، المرأة الذي يعرفها الأن مختلفة. 
وبدأت بذور الحب تنمو مرة أخرى في قلبه، حتى يوقن بأن هذه الامرأة التي 
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لمرأة تحب أخيه الصغير. يحزن أحمد ستصبح رفيقه الحياة. ثم يعرف أحمد أن تلك ا
 مرة أخرى. 

وبالإضافة إلى ذلك كان هذه الرواية لا تقص عن أحمد حكاية حبه فقط، 
التقالد والثقافة مصري بل يقص عن مصر في عصر الاستعمار ومجتمعته وثقافته. 

. طبع كتاب "خان اية للمؤلف الأسطوري نجيب محفوظهي قيمة إضافية على رو 
 م.2330م، وطبع ترجمته سنة 0212ة نالخليلي" س

 
 لمحة سيرة الذاتية لنجيب محفوظ -0

نجيب محفوظ عبد العزيز إبراهيم أحمد الباشا، روائي مصري، ولد في حي 
(، طبع أول 2332أغوسطس  03 – 0200ديسمبير  00الجمالية بالقاهرة )

. وهو يبدأ أن يألف الرواية بخلفية من الحي القديم في القاهرة  0201الكتابه تاريخ 
كثير من الجوائز. وهو   كالرواية "خان الخليلي" و "زقاق المدق". نجيب حصل على

   0211.53تاريخ  أول عربي حائز على جائزة نوبل في الأدب
 

 لمحة سيرة الذاتية لفخر الرازى م. بخارى -3
يسكن في بوغور، وهو يعلّم في مدرسة   بخارى كان فخر الرازى محمد

 MAN Insan Cendekiaالثانوية الإسلامية الحكومية إنسان جندكيا سيرفونج )

Serpong Tangsel من جامعة غادجاة مادا  فخر الراجى(. خرج أستاذ
(Universitas Gadjah Mada في قسم أدب آسيا الغربية. كان يعمل في نشر )

( حين يتعلم في مدينة يوجياكارتا. "خان Penerbit Jendelaالكتب جنديلا )
   54فخر الرازى. الخليلي" هو الرواية الرابعة التي ترجمها

 
                                                           

53 M. Bukhari Pahrurroji, Lelaki dalam Pasungan, (Yogyakarta: Jendela, 2003),  hal. 477 
54 Facebook  
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 رواية "خان الخليلي"لاالبيانات من  -4
إن ترجمة النص كثير من مشكلات، ومنها مشكلة عن ترجمة الثقافة في لغة 

الباحثة أن تجمع اللغة  رواية "خان الخليلي". وقد أفلحت المصدر، لاسيما في
 الثقافية من هذه الرواية، كما يالي:

1 
 الطربش

غطاء للرأس يصنع من نسيج صفيق من صوف أو نحوه،  ()معجم الوسيط
نسيج كثيف من صوف  ()معجم الرائد وقد تلفّ عليه العمامة. والجمع: طرابيش.

وضغ الطربوش على رأسه:  ()معجم الغنيبه بغض الشرقيين رؤوسهم. يغطي 
 55قلنسوة دائريةّ حمراء اللّون، من نسيج ثوب، أو صوف مقوّى يوضع على الرأس.

 ابالبو 
: البوّاب هو حافظ الباب. البوّاب فتحة المعدة الموصّلة إلى )معجم الوسيط)

 )معجم الغني(الذي يحفظ باب البيت أو البناية.  )معجم الرائد(الأثنا عشريّ. 
وقف البوّاب بجانب باب العمارة: من يحرس بابها، ويراقب الداخل والخارج، 

 محافظا على أمنها.
 
 الشارع
بمعنى طريق رئيس من طرق المدينة، جمع  الشارع: كلمة )معجم الرائد)
 .كلمة الشارع بمعنى الطريق الأعظم في المدينة  )معجم الوسيط(شوارع. 
 
  الطعمية

                                                           
55 http://www.almaany.com  
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بمعنى طعام يتخذ من مدقوق الفول المقشور  الطعميةكلمة   (معجم الوسيط)
المنقوع، مضافا إليه بعض الخضر، متبّلا بالملح والتوابل، ثم يجعل أقراصا صغارا 

طعام شعبي يتخذ من الفول المدقوق ويضاف إليه  (معجم الرائد)تقلى بالزيت. 
. ((ل أم الفلاف ))الملح والتوابل وبعض الخضر يجعل أقراصا تقلى بالزيت ويعرف ب 

طعام شعبي يتخذ من الفول المدقوق وتضاف إليه الحضر مع  (معجم الغني)
 تلقى بالزيت، يعرف بأمّ الفلافل.توابل، ثم يجعل أقراصا صغارا 

 
 السلطة

طعام يعمل من الخضر المقطعّة أو اللبان  :السلطة)معجم الوسيط( 
: جمع من  (معجم الرائد)المخيض، أو الطحينة مضافا إليه الخلّ أو الليمون والملح. 

 كلمة سلط وهو سهم دقيق طويل، وعاء يجعل فيه الحشيش والتبن.
 
 باذنجان

رأس الفصيلة الباذنجانيّة، ذو ثمر أسود أو أبيض، : باذنجانّ )معجم الوسيط(
أسود أو : نبات له ثمر مستطيل أو مستدير (معجم الرائد)مستطيل أو مكوّر. 

: نبات من الخضر الزراعية، من (معجم الغني)أبيض، يطبخ أويقلى أويشوى. 
 فصيلة الباذنجانيّات، تميل إلى سواد مفتوح وهو مستطيل ومدوّر له رأس أخضر.

 
 الله يخرب بيتك 

خرب البيت: صار خربا لا عمران فيه  -0: يخرب – خرب (معجم الرائد)
 ،يخرب خرب (معجم الغني)خرب الحيوان: صار مشقوق الأذن.  -2ولا منفعة 

خرب، المال  -2خرب، الرجل: صار لصّا.  -0مصدر خرب، خرابة، خروب. 
 أو به: سرقه.
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 ويحرق قلبك يابن

النار. الحرق لهبها. الحرق أثر يصيب الثوب من : الحرق ()معجم الوسيط
حرقته النار: أثرت  -0يحرق، حرقا.  –حرق  (معجم الرائد)النار أو دقّ القصّار. 

 -1حرق الحديد أو غيره بالمبرد: برده  -0حرقة بالنار: جعلها تؤثر فيه  -2فيه 
 حرق الشيء: حك بعضه ببعضه الآخر فسمع له صوت.

 
0 

 فول
)الفراشية(، أزهاره بيض نية نبات عشبّي من الفصيلة القر : )معجم الوسيط(

ذوات عُرف، يزُرع في الخريف ويرنضرج في الربيع، ويُستعمل غذاءً للإنسان والحيوان. 
: نبات من القطانيات، يحمل حبوبا صالحة للأكل خضراء نيئة، أو (معجم الرائد)

: نبات عشبّي من الفصيلة (معجم الغني)خضراء مطبوخة، أو يابسة مطبوخة. 
 ل أخضر ويابسا ونيِّّئا مطبوخا.القطانيات، يؤُك

 
 كباب

: (معجم الرائد)اللحم المقطع يشوى على الجمر. : كباب )معجم الوسيط(
لحم مقطع مشرح يشوى على الجمر ومنها نواع، من الجمال والغنم الكثير، ما تجعد 

 من الرمل.
 

 نيفة
مابين العقدين. يقال: امرأة نيفة: تامة الطول : نيفة )معجم الوسيط(

 والحسن. 
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 كوارع

 : جمع من إسم مؤنث كارعةكوارع (معجم الرائد)
 حساء قطعة من عظام البقر الساق أو الماعز المطبوخ والمدخن نخاع وهو

 
 يا عم يا جماّل

: أخو الأب. والجمع: أعمام، وعمومة. العمّ الجماعة العمّ  )معجم الوسيط(
 -0 (معجم الرائد)الكثير: من الناس. العمّ العشب كلّه. العمّ النخل الطّوال. 

  -1جماعة كثيرة  -0شقيق الوالد، جمع: أعمام وعمومة وأعم  -2مصدر عم 
 نخل الطوال.

 
 

 يا أولاد حارتنا توت توت
صاحب الجمل. الجمّال العامل عليه. والجمع: الجمّال:  )معجم الوسيط(

 وقف الجمّال يراقب جماله: صاحب الجمال.–جمع: ون.  معجم الغني()جماّلة. 
كل ما المذكر والمؤنث والمثنى والجمع، جمع: أولاد   :ولد (معجم الرائد)

للذكر والأنثى ةالمثنّى )جمع: أولاد ولدة.  معجم الغني() وولدة وإلدة وولد.
 كلّ ما ولد. )معجم الوسيط( (.والجمع

: نسكن في حارة واحدة: في واحد حيث المنازل حارة معجم الغني()
الحارة مجلّة. متّصلة  )معجم الوسيط(متقازبة بعضها من بعض. جمع: ات. 

 محلة تقاربت منازلها، حي. (معجم الرائد)المنازل. 
 

3 
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 فزاد الطين بلّة
 الطين بلّة: أي زاده سوءا وتعقيدا.: مصدر برلَّ. زاد بلّة (معجم الغني)

 
 الشيشة
: النارجيلة التي تستعمل في التدخين، الأن بطنها من (معجم الوسيط)

: مدمن على الشيشة: على (معجم الغني): نّرجيلة (معجم الرائد)الزجاج. 
 النارجيلة، تستعمل التدخين. ن. نّرجيلة.

 
4 

 ملعون أبو الدنيا
 -0ملاعين، ملعونّت )مفعول من لرعرنر(. جمع: : ملعون (معجم الغني)

 هو ملعون: أي عليه لعنة الله. -2ولد ملعون: منعوت بالخزي والعار. 
5 

      حلفت بالحسين
)فعل: ( )معجم الغنييمين، قسم. –مصدر حلف -: حلف )معجم الرائد(

 -0ثلاث لازم متعد بحرف(. حلفت أحلف، احلف، مصدر حلف، حلف، 
 حلف، يمينا: أدى يمينا. -2أقول إلا الحق: أقسم بالله. أحلف، بالله ألا 

 
 نارجيلة

أداة يدخّن بها التبع، وكانت قاعدتها في الأصل  : نّرجيلة )معجم الوسيط(
آلة يدخن بها  (معجم الرائد)من جوز الهند، ثم اتخذت من الزجاج ونحوه أيضا. 

آلة لها أنبوب طويل ملتصق  (معجم الغني). ((الأركيلة  ))التنبك وعرف أحيانّ ب 
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بها ماء وهي مفتوحة على رأس غليون، يدخّن بها التنك، تستعمل بكسرة ببلدان 
 الشرق العربّي.

 
 يا ما تحت الساهى دواهى

الداهية يقال: رجل داهية: بصير بالأمور. الداهية : داهية )معجم الوسيط(
الأمر المنكر العظيم. والجمع: دروراهٍ. ودواهي الدهر: ما يصيب الناس من عظيم 

: ذو دهاء، ذات دهاء، مصيبة، أمر منكر، أمر عظيم. (معجم الرائد)نوبه. 
ة، نزلت به داهية: مصيبة، عظيمة، نّزل–: جمع: دواه، الدواهي. )معجم الغني(

 توالت عليه الدواهي. -بليّة
 

0 
 سليمان بك

 تسمية لخلفاء الاتراك العثمانية ثم تبقي النداء لموظفين الحكومة. 
 الأستاذ

دخل الأستاذ قاعة الدرس: المعلم  –: جمع: أساتذة أستاذ )معجم الغني(
: جمع: أساتذة وأساتيذ وأستاذون. )معجم الرائد(العالم بما يعلم ويدرس العارف له. 

)معجم ماهر في صناعة يعلمها غيره.  -1عالم  -0رئيس  -2معلم  -0
: معلم. الأستاذ الماهر في الصناعة يعلمها غيره. الأستاذ لقب اعمي عال الوسيط(

 في الجامعة. والجع: أساتذة وأساتيذ.
 

1 
 القطائف
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رقائق من عجين البّر مقوّسة كالأهلّة صغيرة، تحشى : القطائف )معجم الوسيط(
بالبندق وأشباهة، وتقلى في السمن أو الزيت، وتحلّى بالسكر، ويكثر صنعها في 

نوع من الحلواء، وهو  )معجم الرائد(شهر رمضان. القطائف تمر حمر متضمّرة. 
ن نوع م )معجم الغني(عجين خاص يحشى بالسكر واللوز أو الجوز أو نحوهما. 

أنواع الحلوى وهي رقائق من عجين الدقيق والزبدة تحشى بالسكر واللّوز وتقلى في 
 السمن.

 
 الكنافة

: حلوى تتخذ من عجين الخنطة يجعل على شكل الكنافة )معجم الوسيط(
خيوط دقيقة، ويتم إنضاجها بالسمن في التنور أو نحوه ثم يضاف إليها السكر 

: نوع من الحلويات يحشى )معجم الرائد(المعقد، وأكثر ما تؤكل في شهر رمضان. 
 بالجبن أو بالقشدة. 

 
 

 رالصنوب
شجر من المخروطيات الصنوبرية، يزرع لخشبه : الصنوبر ()معجم الوسيط

)معجم وللزينة. ولبعض أنواعه بزور صغيرة لذيذة الطعم. وهو شجر جبلي. 
ثمر –صنوبر شجر دائم الخضرة يزرع بعضه للزينة وبعضه الآخر لثمره – الرائد(

جنس أشجار من فصيلة الصنوبريات عارياتالبذور، دائم  ()معجم الغنيالصنوبر. 
من أنواعه: الصنوبر البحري، صنوبر المنافع، وهو أصناف منها ما يزرع الخضرة، 

 لثمره، وما يزرع للتزيين.
 

 زبيب
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معجم )سم في فم الحية.  –ما جفف من العنب -: زبيب )معجم الرائد(
ما جفّف من العنب. الزبيب زبد الماء. الزبيب السمّ في فم الحية. الزبيب  (الوسيط

تحوّل العنيب إلى زبيب: أي  (معجم الغني) شراب كحولّى يتخذ من الزبيب.
 العنب المجفّف.

 
 قمر الدين

: حلوى تتّخذ من المشمش المجفّف يجعل على قمر الدين (معجم الوسيط)
 من عصير الفاكهة ويوجد في الرمضانشكل رقاق. وهو شرب المصري يصنع 

 
19 

 بقدونس
: بقل حار يتخذ ورقة في التوابل وفي بعض أنواع الطعام. )معجم الرائد(

نبات عشبي أخضر، وهو بقلة من فصيلة الخيميات يوضع في  )معجم الغني(
 الطعام لطعمه اللذيذ

 جرجير
الجرجير: بقل من الفصيلة الصليبية، حولي ينبت في المناطق  )معجم الوسيط(

 بقلة حريفة تنبت في المناطق المعتدلة.  )معجم الرائد( المعتدلة، حريف.
 

10 
 جلبابا

: القميص. الجلباب الثوب المشتمل على الجسد  الجلباب ()معجم الوسيط
كله. الجلباب الخمار. الجلباب ما يلبس فوق الثياب كالملحفة. الجلباب الملاءة 

–قميص –مصدر جلبب – )معجم الرائد(تشتمل بها المرأة. والجمع: جلابيب. 
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ارتدى جلبابه: قميص – )معجم الغني(ثوب واسع تغطي به المرأة صدرها ورأسها. 
ع طويل، له أكمام وغطاء للرأس، يلبسه الرجال والنساء، وهو من الملابس واس

 الشائعة بالمغرب.
 

 تحليل البيانات -5
يحتاج المترجم إلى الإستراتيجية الخاصة لترجمة الكلمة الثقافية. ونظرت 

 الباحثة بعض الإستراتيجيات المستخدمة بمترجم في ترجمة هذه الرواية، كما يالي:
1 

ما بين دكان طعمية ودكان  –حوله مقاهى عامرة ودكاكين متباينة وشاهد فيما 
ومقبّع.  مطربشو م ات من الخلق لا تنقطع، ما بين معمورأى تيار  -تحف وجواهر

 (7)ص. 

Ahmad mengamati keadaan di sekelilingnya dan tampak begitu banyak 

kafe yang dipadati pengunjung, ada kios makanan, kios cindera mata dan 

kios perhiasan yang semuanya tanpa sepi oleh pengunjung dari kota itu. Di 

antara pengunjung-pengunjung tersebut, ada yang mengenakan sorban, 

tarbus, dan ada pula yang memakai topi. (hal. 6) 

 
أما المطربش هو صيغة فاعل من  .طربسالمكلمة الثقافة من تلك جملة هي 

، المصرية خاصّةيفعلل، بمعنى الرجل يستعمل الطربش. وهو القلنسوة  -وزن فعلل
وقد انتشر هذا قلنسوة إلى أنحاء العالم لاسيّما في بلاد إندونيسيا. الطربس من 

استخدم المترجم  56مثل الاكسسوارات. الفنيةمجموعة الكلمات ثقافة المادية أو 
في ترجمة هذه الكلمة. الاستعار وإجراءات  وإجراءات الحوالة ية الاستعاراستراتيج

                                                           
56 M. Zaka el Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia , Op. Cit., 140  
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الحوالة هي إحدى من استراتيجية الترجمة الثقافية. استخدم المترجم هذه إجراءات 
 ليوضح خصائص لغة المصدر.

هذه  ، أى تترجم الجملة حرفا بحرف.طريقة الترجمة الحرفيةواستخدم المترجم 
سهل  57الطريقة هي مرحلة الأولى في عملية الترجمة لحلّ مشكلة من قعدة النص.

 هذه الجملة لترجمتها، لذلك، كفى بطريقة الترجمة الحرفية.    
   

وملأت أذنيه أصوات وهتافات ونداءات حقيقة بأن تثير أعصابا قلقة كأعصابه؛ 
نوبى اقتعد   بواب، فدنّ من فتولاه الارتباك واضطربت حواسه، ولم يدر أيّان يسير

 (7وحيّاه. )ص.  الأبوابكرسيا على كثب من أحد 

Gendang telinga Ahmad dipenuhi suara teriakan dan obrolan para 

pedagang yang penuh semangat seperti dirinya. Ia merasa ragu dan 

bingung.  Karena itu, ia lantas mendekati seorang bawwab, yang sedang 

duduk di kursi di depan salah satu rumah. (hal. 6) 

 
-. وهو اسم فاعل من وزن ف رعَّالر البوابكلمة الثقافة من تلك جملة هي 

/ي ربُوبُ/ب رو   بر . البواب أحد من مهنة في العربية، وعمله يحفظ -اباً ور  فهو ب ر باً بار
الاجتماعية. استخدم المترجم  الباب. البواب إحدى من مجموعة الكلمات الثقافة

متسويا هذه الكلمة في ترجمة هذه الكلمة.  وبإجراءات الحوالة استراتيجية الاستعار
  .إندونيسيا عند penjaga pintu (satpam)بكلمة 

، أى تترجم الجملة حرفا الترجمة الحرفيةواستخدم المترجم هذه الجملة بطريقة 
في عملية الترجمة لحلّ مشكلة من قعدة بحرف. هذه الطريقة هي مرحلة الأولى 

     سهل هذه الجملة لترجمتها، لذلك، كفى بطريقة الترجمة الحرفية. 58النص.

                                                           
57 Syihabuddin, Teori dan Praktik Penerjemahan Arab – Indonesia , Op.Cit., 63 
58 Syihabuddin, Teori dan Praktik Penerjemahan Arab – Indonesia (TT:  TP), 2002, hal. 63 
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سر به  التى سكنت اليوم؟ انظر إلى هذا الممر، 02لعلك تسأل عن الشقة رقم 

إلى ثالث باب إلى  ثم، إبراهيم باشا شارعإلى يمينك فتصير في  عطفةإلى ثانى 
 (1. )ص. 7يسارك فتجد العمارة رقم 

“Apakah maksud Anda apartemen nomor 12, tempat tinggal Anda 

sekarang? Lihat lorong ini, jalan terus ke gang nomor dua sebelah kanan 

yang menuju Shari’ Ibrahim Pasha. Lantas carilah pintu apartemen yang 

ketiga di sebelah kiri, maka anda akan menemukan apartemen nomer 7!”. 

(hal. 6) 

 
 الشارع. وهو طريق الكبرى، كلمة الشارعكلمة الثقافة من تلك جملة هي 

 ستعاراستراتيجية الامن مجموعة الكلمات ثقافة المادية أو الفنيو. واستخدم المترجم 
وبإجراءات الحوالة في ترجمة هذه الكلمة. رأت الباحثة أنّ هذه الكلمة تستطيع أن 

عندى   Jln. Ibrahim Pashaأو مشهور تكتب بكلمة  Jalanتترجم بكلمة 
 إندونيسي.

، أى تترجم الجملة حرفا بطريقة الترجمة الحرفيةواستخدم المترجم هذه الجملة 
الأولى في عملية الترجمة لحلّ مشكلة من قعدة بحرف. هذه الطريقة هي مرحلة 

     سهل هذه الجملة لترجمتها، لذلك، كفى بطريقة الترجمة الحرفية. النص.
 

ولكن من حسن الحظ أن حينا الجديد غنى بمأكولاته السوقية، ولقد أرسلت 
 (2ص. . )باذنجانّو سلطة و طعمية الخادم لتبتاع لنا 

Untungnya, di kampung baru kita ini, banyak dijual lauk-pauk dan 

makanan. Ibu sudah menyuruh pembantu untuk membeli ta’miyah, 

shalathah, dan bazinjan, papar si ibu. (hal. 10) 
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. وهي أسماء الباذنجانو  السلطةو  الطعميةكلمات الثقافة من تلك جملة هي 

واستخدم  عربية. كلّها من مجموعة الكلمات ثقافة المادية أو الفنيو.الطعام في ال
وإجراءات الحوالة في ترجمة تلك الكلمات. استخدم  استراتيجية الاستعارالمترجم 

المترجم هذه إجراءات في كلمة الطعمية والسلطة ليوضح خصائص لغة المصدر، بل 
 .  Terongلكلمة الباذنجان يستطيع أن يترجمها بكلمة 

، تترجم كلمة وطريقة المعنوية بطريقة الحرفيةوفي هذه الجملة استخدم المترجم 
-lauk  وكلمة "بمأكولاته السوقية" بكلمة Untungnya"ولكن من حسن" بكلمة 

pauk dan makanan وفي الجملة المعنوية استخدم المترجم بطريقة. في الجملة الأولى ،
 .   الحرفيةبطريقة الثانية 

  
جاءه صوت أجش من  –في نفس اللحظة وقبل أن يفارق الحجة  –أنه إلا 

 " فرد صوت آخرالله يخرب بيتك ويحرق قلبك يابنالطريق يصيح غاضبا: "
 (02بأقبح مما قذف به. )ص. 

Namun pada saat yang hampir bersamaan –sebelum sempat meninggalkan 

kamarnya- ia mendengar sebuah suara yang berasal dari jalanan di luar, 

yang berkata dengan marah, “Semoga Allah merobohkan rumahmu dan 

membakar hatimu, hai Anak...!” terdengar lagi suara lain yang 

membantahnya dengan perkataan yang lebih buruk lagi. (hal. 14) 

 
وتلك   ،يخرب بيتك ويحرق قلبك يابنالله  كلمات الثقافة من تلك جملة هي

العربية ولا يقولون مجتماع الاندونيسي  مجتماعكلمة هي من اللغة اليومية عندى 
بكلمات المجاز، مثل "الله يخرب، اللهم، والله وغيرها. ومعنى الترجمة السابقة لا 
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، واستخدم استراتيجية الترجمة الحرفيةتناسب باللغة الإندونيسية. استخدم المترجم 
 في ترجمة هذه الجملة.  طريقة الترجمة الحرفيةالمترجم 

 
0 

مدمس،  فول وأشهىطعمية أنت لا تدرى عن حى الحسين شيئا، فها هنا ألذ 
لحمة راس، هنا الشاى المنعدم  وأنفس كوارعوأمتع   نيفةوأحسن  كبابوأطعم  

 (00النظير والقهوة النادرة المثال. )ص. 
Kamu tidak mengetahui sedikit pun tentang kampung Imam Husain. Di 

sinilah pusat ta’miyah dan ful yang paling lezat, kebab yang paling gurih, 

nayfah yang paling bagus, kawari yang paling nikmat, dan daging kepala 

yang paling lembut. Di sini ada teh yang punya cita rasa tak ada bandignya 

dan kopi langka yang tiada dua nikmatnya. (hal. 15) 

 
هي  الكوارعو  النفيةو  الكبابو  الفولكلمات الثقافة من تلك جملة هي 

أسماء الطعم في العربية، كلّها من مجموعة الكلمات ثقافة المادية أو الفنيو. 
 .وإجراءات الحوالةفي ترجمة تلك الكلمات استراتيجية الاستعارواستخدم المترجم 

 استخدم المترجم هذه إجراءات ليوضح خصائص لغة المصدر.
أى تترجم الجملة حرفا بحرف. هذه  .بطريقة الترجمة الحرفيةواستخدم المترجم 

سهل  الطريقة هي مرحلة الأولى في عملية الترجمة لحلّ مشكلة من قعدة النص.
 ، كفى بطريقة الترجمة الحرفية.هذه الجملة لترجمتها، لذلك

 
" و "الجبل يا أولاد حارتنا توت توت" و "يا عم يا جماّلوسمع أنّشيد عجيبة، "

 (22)ص.  ده عالى يا عمى" إلخ إلخ.
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Tiba-tiba di telinganya terdengar lirik lagu yang unik, “hai Ammo hai 

Gamal” dan “hai anak kampung, tut.. tut... tut,” dan, “gunung-gunung 

tinggi, paman” dan masih banyak lagi. (hal. 35) 
 

باستراتيجية الترجمة إن هذه الكلمة هي من غناء العربية. واستخدم المترجم 
ناء ورائت الباحثة أن ترجمة هذا الغواستخدم الإجراءت الحوالة.  الاستعار والحرفية

كي يوضح ، -لو لا يعرف المعنها -كله   أحسن أن ترجمها باستراتيجية الاستعار
 خصائص لغة المصدر. 
أى تترجم الجملة  في ترجمة هذا الغناء. بطريقة الترجمة الحرفيةاستخدم المترجم 

هذه الطريقة هي مرحلة الأولى في عملية الترجمة لحلّ مشكلة من قعدة  حرفا بحرف.
 النص.

 
 

3 
فزاد وكان في الحقيقة طاهر اليد إلا أنه ثبت إهماله وجاء تطاوله على المحققين 

، ثم لم يسكت بعد ذلك عن شكوى الظلم والظالمين، واستنزال اللعنات الطين بلّة
 (21عليهم أجمعين، )ص. 

Sebenarnya ia adalah orang yang bersih, namun terkesan seperti orang 

yang melalaikan tanggung jawab dan bersikap berlebihan dalam 

menghadapi para penyelidik. Nasi pun telah terlanjur menjadi bubur. 

Setelah itu semua, ia tidak pernah berhenti mengadukan kezaliman yang 

menimpanya dan tentang orang-orang yang menzaliminya. Ia mengutuk 

semua orang itu. (hal. 38) 
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هو   . وهي تمثيل من العربية.فزاد الطين بلّةالثقافة من تلك جملة هي  كلمة
 nasiكمثل الوقت الإنتهاء أو المتأخر، وهذا التمثيل مشهور في إندونيسيا يسم "

telah menjadi bubur استراتيجية ". استخدام هذه الترجمة صحيح. واستخدم المترجم
طريقة ترجمة والإجراءت الثقافي. وفي هذه الجملة استخدم المترجم ب العديل الثقافي

 .المعنوية
 

والندل لا يكفون عن النداء والطلب في أصوات ممطوطة ملحنة "واحد سادة .. 
حّمى" ودق قطع النرد والدميون  شيشةو شاى أخضر... تعميرة على الجوزة ... 

 (22وأصوات اللاعبين! )ص. 

Para pelayan tidak henti-hentinya berteriak menyampaikan pesanan dengan 

suara panjang dan nyaring. “Satu kopi hitam kental... teh hijau, juice, 

syisyah.” Suara dadu dan domino bercampur dengan obrolan para 

pemainnya. (hal. 43) 

 
. وهي أداة الشفط كخرطوم الشيشةكلمة الثقافة من تلك جملة هي 

للتدخين. ووجدنّ الشيشة في إندوانيسيا. وهي من مجموعة الكلمة ثقافة المادية أو 
وإجراءات الحوالة في ترجمة تلك  استراتيجية الاستعارالفنيو. واستخدم المترجم 

الكلمة. استخدم المترجم هذه إجراءات في كلمة الشيشة ليوضح خصائص لغة 
 المصدر.  

هذه الطريقة هي مرحلة الأولى في . طريقة الترجمة الحرفيةواستخدم المترجم 
سهل هذه الجملة لترجمتها، لذلك،   عملية الترجمة لحلّ مشكلة من قعدة النص.

 كفى بطريقة الترجمة الحرفية.
 

4 
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 "أبو الدنيا ملعونوعند باب العمارة أيقظه صوت جهورى من أفكاره يصيح "
 (02يفتح دكانه. )ص.  -كما ظن–فالتفت إلى يسراه فرأى نونو 

Di samping pintu gapura apartemen, Ahmad tersadarkan oleh sebuah suara 

nyaring yang mengingatkannya akan suara cacian yang selalu menyebut 

“tercela si bapaknya dunia” ia menoleh ke samping kiri, dan terlihat 

Muallim Nunu –seperti yang ia perkirakan- sedang membuka kedainya. 

(hal. 55) 

 
هذه الكلمة هي عادة  .أبو الدنيا ملعونالثقافة من تلك جملة هي  كلمة

وهي من كلمة هجاء. استخدم المترجم  المجتمع العربية فيها تتكون الملامة،
، ومعنى الترجمة السابقة لا تناسب باللغة الإندونيسية. قد يقولون رفيةاستراتيجية الح

طريقة واستخدم المترجم ليقرعّ إلى غيره.  ”!dasar“المجتماع الإندونيسية بكلمة 
في ترجمة هذه الجملة. اختيار هذه الطريقة لأن لغة مصدر سهلة  الترجمة الحرفية

 لترجمتها.
5 

إلا ما شرفتنا...  –اية تستوجب العجلة إن لم تكن قاصدا غ –ت بالحسين حلف
 (13)ص.  !..نّرجيلةيا ولد يا جابر هات شايا.. وهات 

“Sumpah demi Imam Husain. Kalau Anda tidak tergesa-gesa, marilah 

singgah. Ini hanya demi untuk persahabatan kita. Hai Jabir, bawakan teh 

kemari, juga syisyah!” (hal. 69) 

 
هذه الكلمة هي  .حلفت بالحسين كلمة ثقافة الأولى من تلك جملة هي

. استخدم المترجم عادة المجتمع العربية فيها تتكون الملامة، وهي من كلمة قسم
. نّرجيلةثقافة الثانية من تلك جملة هي  . وكلمةالترجمة العديل الثقافيةاستراتيجية 
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بكلمة  نّرجيلة، يترجم المترجم كلمة لالتعدترجمة  استراتيجيةاستخدم المترجم 
syisyah .   لأن تلك كلمة أكثر النطق عندى مجتماع الإندونيسي. واستخدام هذه

 استراتيجية لملائمة المعنى بين لغتين مختلفتين. 
هذه  ، أى تترجم الجملة حرفا بحرف.طريقة الترجمة الحرفيةواستخدم المترجم 

سهل  عملية الترجمة لحلّ مشكلة من قعدة النص. الطريقة هي مرحلة الأولى في
 هذه الجملة لترجمتها، لذلك، كفى بطريقة الترجمة الحرفية.    

 
... فصبرا حتى يأتيك اليقين، ومع ذلك فليس يا ما تحت الساهى دواهىأوه... 

  (10)ص.  الذنب بذنب حينا، الذنب ذنب الأحياء الأخرى،

“Ahh... dasar derita lupa yang membawa bencana. Lihat saja nanti Anda 

akan mempercayainya. Meski demikian, kesalahan itu bukanlah kesalahan 

kampung kita. Kesalahan itu dilakukan oleh kampung-kampung lainnya. 

(hal. 74) 

 
هي التمثيل عندى العربية. واستخدم المترجم  يا ما تحت الساهى دواهى

في هذه الكلمة. ورأت الباحثة أن المعنى من هذا الكلمة  رفيةالح استراتيجية
بطريقة استخدم المترجم . kacang yang lupa pada kulitnyaستناسب بالترجمة 

هذه الطريقة هي مرحلة الأولى في  أى تترجم الجملة حرفا بحرف. .الترجمة الحرفية
 عملية الترجمة لحلّ مشكلة من قعدة النص. 

 
0 

عتّة مفتش بالتعليم الأوّلى، سيد أفندى عارف بالمساحة، كمال  سليمان بك
أحمد راشد المحامى، المعلم عباس شفة من  الأستاذأفندى خليل بالمساحة أيضا، 
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 (11الأعيان. )ص. 

Sulayman Bey Attah, Penilik Sekolah Dasar; Tuan Afandi Arif, pegawai 

Departemen Pengukuran Tanah; Kamal Afandi Khalil, pegawai Dinas 

Pengukuran Tanah juga; Ustadz Ahmad Rasyid, seorang pengacara; dan 

Muallim Abbas Siffah termasuk orang penting pribumi. (hal. 82) 

 

تضم  هذه الكلمة. الأستاذو  سليمان بككلمة الثقافة من تلك جملة هي 
استراتيجية الكلمات الثقافية وهي الثقافة الاجتماعية. واستخدم المترجم  في

وبإجراءات الحوالة في ترجمة هذه الكلمة. أن الكلمة "الأستاذ" مشهور  الاستعار
" سليمان بكة كلمة "في إندونيسيا. واستخدم المترجم هذه إجراءات في ترجم

 ليوضح خصائص لغة المصدر.
هذه  أى تترجم الجملة حرفا بحرف. .بطريقة الترجمة الحرفيةاستخدم المترجم 

 الطريقة هي مرحلة الأولى في عملية الترجمة لحلّ مشكلة من قعدة النص.
 

1 
ليمض رمضان كما مضى غيره من الشهور، وسنعوض ما فاتنا منه فيما يقبل -

 السلم! من أيام

 (70)ص.  ؟!القطائفو  الكنافةوالنقل و -

“Bu, mari kita perlakukan bulan Ramadhan sebagaimana blan-bulan yang 

lainnya. Kita ganti saja apa yang telah lewat pada hari-hari damai di saat 

mendatang!” tukas Ahmad dengan nada sedikit keras. 

“Bagaimana dengan kue-kue, manisan, dan serabi?” (hal. 125) 
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، وهي اسم الطعام عندى الكنافةو  ائفالقطكلمة الثقافة من تلك جملة هي 
و الكنافة من مجموعة الكلمات ثقافة المادية أو الفنيو. وهي  القطائف العربية.

عندى إندونيسي. استخدم المترجم  serabiأو  terang bulanالخبز الحلو مثل 
. واستخدام هذه استراتيجية لملائمة المعنى بين لغتين لاستراتيجية ترجمة التعد

 مختلفتين. 
هذه  أى تترجم الجملة حرفا بحرف. . بطريقة الترجمة الحرفيةاستخدم المترجم 

 الطريقة هي مرحلة الأولى في عملية الترجمة لحلّ مشكلة من قعدة النص.
 

 قمر الدينلضرورتها في الحشو، ونصف لغة  الزبيبو  الصنويرحسبنا قليل من 
وهذا لا تقلى في –لتغيير الريق، ولنقنع من الكنافة بمرة واحدة، ومن القطائف 

 (70بمرتين، وليس هذا عليك بكثير. )ص.  -السمن
“Baiklah, sedikit sanwir dan zabib saja yang harus dalam makanan.  

Setengah rol Qomaruddin sebagai penawar dahaga, manisan sekali saja, 

serta serabi dua kali tanpa digoreng dengan mentega. Ini kan tidak terlalu 

berat bagimu.” (hal. 126) 

 
وهي من  قمر الدينو الزبيب و الصنوير  كلمات الثقافة من تلك جملة هي

أسماء الطعام في العربية. كلّها من مجموعة الكلمات ثقافة المادية أو الفنيو. 
في ترجمة تلك الكلمات.  وإجراءات الحوالة استراتيجية الاستعارواستخدم المترجم 

استخدم المترجم هذه إجراءات في كلمات الصنوير والزبيب وقمر الدين ليوضح 
 خصائص لغة المصدر. 

هذه  ، أى تترجم الجملة حرفا بحرف.طريقة الترجمة الحرفيةترجم واستخدم الم
سهل  الطريقة هي مرحلة الأولى في عملية الترجمة لحلّ مشكلة من قعدة النص.

 هذه الجملة لترجمتها، لذلك، كفى بطريقة الترجمة الحرفية.
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19 

 بقدونسمن  السلطةفأجال بصره فيه متشمما فطاف بطبق كبير حفل بمواد 
 (  72وجزر وبصل وطماطم، خضرة يانعة وحمرة فاقعة. )ص.  جرجيرو 

Dilihatnya piring besar yang penuh dengan bahan-bahan shalatah yang 

terdiri atas baqdunis, gargir, lombok, bawang dan tomat berwarna hijau 

tua dan merah pekat. (hal. 132) 

 

. وهي من أسماء الطعام جرجيرو  بقدونسكلمة الثقافة من تلك جملة هي 
في العربية. كلّها من مجموعة الكلمات ثقافة المادية أو الفنيو. واستخدم المترجم 

في ترجمة تلك الكلمات. استخدم المترجم  وإجراءات الحوالة استراتيجية الاستعار
 لغة المصدر.  ائصبقدونس وجرجير ليوضح خصهذه إجراءات في كلمة 

هذه  ، أى تترجم الجملة حرفا بحرف.طريقة الترجمة الحرفيةواستخدم المترجم 
سهل  الطريقة هي مرحلة الأولى في عملية الترجمة لحلّ مشكلة من قعدة النص.

 هذه الجملة لترجمتها، لذلك، كفى بطريقة الترجمة الحرفية.
 

10 
ثم  –مجبرا ليخفى صلعته  –نظيفا وطاقية نّصعة البياض  جلباباولما فرغ ارتدى 

 (17جلس على حافة الفراش يرمق النافذة بعينين مترددتين. )ص. 

Setelah selesai mencukur, Ahmad mengenakan Jalabiyyah yang bersih dan 

kopiah putih yang sangat mengkilap untuk menutupi botaknya. Setelah itu, 

ia kemudian duduk di ujung kursi mengamati jendela dengan pandangan 

mata yang silih berganti. (hal. 152) 
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، وقد المصرية خاصّة، وهي لباس الجلباب كلمة الثقافة من تلك جملة هي
انتشر هذا اللباس في بلاد إندونيسيا. الجلباب من مجموعة الكلمات ثقافة المادية 

وإجراءات الحوالة في ترجمة هذه  استراتيجية الاستعارأو الفنيو. استخدم المترجم 
 الكلمة. استخدم المترجم هذه إجراءات ليوضح خصائص لغة المصدر.

هذه  أى تترجم الجملة حرفا بحرف.، طريقة الترجمة الحرفيةواستخدم المترجم 
سهل  الطريقة هي مرحلة الأولى في عملية الترجمة لحلّ مشكلة من قعدة النص.

 هذه الجملة لترجمتها، لذلك، كفى بطريقة الترجمة الحرفية.
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 الرابع فصلال

 الخاتمة

 نتائج البحث (أ
الكلمة الثقافية في بعد أن عرضت الباحثة البيانّت وتحليلها عن استخدام 

. فعليها م. بخاري الرازىفخر ب ترجمة الرواية "خان الخليلي" لنجيب محفوظ المترجم
 أن تقدم نتائج البحث الجامعة، كما يالي:

 21وجدت كثيرة من الكلمة الثقافية في هذا البحث، وحددت الباحثة على  (0
رق قلبك يابن، يا الله يخرب بيتك ويح)استراتيجية ترجمة الحرفية(   أنواع وهي:

أولاد حارتنا توت توت، ملعون أبو الدنيا، حلفت بالحسين، يا ما تحت 
الطربش، البواب، الشارع، )استراتيجية ترجمة الاستعار(  .الساهى دواهى

، فول، كباب، نيفة، كوارع، يا عم يا جماّل الطعمية، السلطة، باذنجان،
الصنوير، زبيب، قمر الدين،  سليمان بك، الأستاذ، نّرجيلة، ،الشيشة

فزاد الطين  )استراتيجية ترجمة تعديل الثقافي(  .جلبابا ،بقدونس، جرجير
 ، الكنافة، القظائفبلةّ، 

ترجمة الرواية "خان إعتمادا على النتائج من اسخدام كلمة الثقافة في  (2
ى م. بخاري هي تستطيع أن تنظر " لنجيب محفوظ المترجم بفخر الراز الخليلي

استراتيجية الترجمة الحرفية واستراتيجية الترجمة من استراتيجية الترجمة الثقافية: 
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الاستعار واستراتيجية الترجمة العديل الثقافي. أما الطريقة الترجمة استخدام 
 المترجم هي: طريقة ترجمة الحرفية وطريقة ترجمة المعنوية.   

 
 الإقتراحات (ب

الباحثة أن يكون هذا البحث مصدرا ومرجعا للبحوث اللاحقة ترجو  (1
 المتعلقة باستخدام استراتيجية الترجمة الثقافية في نصوص العربية

على الباحثين الآخرين أن يتطوّر ويبحث بالدقيق والحق في الرواية "خان  (2
باستراتيجية الأخرى   م. بخاري الراجىفخر ب الخليلي" لنجيب محفوظ المترجم

استراتيجية الزيادة والإسقاط والنقل وغيرها، أو تستطيع أن يتطور  كمثل
 تحليل استخدام كلمة الثقافة في الرواية الأخرى.

 
قد انتهت كتابة هذا البحث الوجيز بعون الله وهدايته. وعرفت الباحثة 
أن هذا البحث البسيط بعيد عن الكمال لما فيه من الأخطاء والنقصان. 

 البحث فوائد ومنافع عديدة. آمين. وعسى أن يكون لهذا
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 ثبت المرجع
 

 (0220)مغرب: مطبعة النجاح الجديدة، تحليل المضمون ومنهجية البحث أحمد أوزي، 
 ( 2332)قاهرة: نهضة مصر،  علم الاجتماع النظريات الكلاسيكية والنقديةأحمد زايد، 

 ) 2332)القاهرة: عالم الكتب، ، علم الدلالةاحمد مختار عمر، 
 (0212)دمشق: طلاسدار، العلم الترجمة النظري  أسعد مظفر الدين حكيم،

 ، )فونوروكو: دون الطبع، دون السنة(فن الترجمة بين نظرية والتطبيقد. دحية مسقان، 
 جمة أصولها ومبادئها وتطبيقاتها.د. عبد الله عبد الحافظ متولى، التر 

)دون المطبع: دار  البحث العلمي أساسياته النظرية وممارسته العلمية رجاء وحيد دويدري.
 نة(الفكر، دون الس
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